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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office , Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) (Semestral) ( Trimestrai) 
All 3 series ) 
Rs. 40 / 

Rs. 24 / 
(As 3 series ) 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs . 8 / 
TII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


HI 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


de que 


. 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIC 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of Salcete 


Administração do Concelho de Salsete 


Notice no. 1/64 
Roque Fenelon da Piedade Azaredo, Administrator: 

At the request of Public Works Department, I hereby make 
it known that as the tithes and deposits reserved as a security 
for the completion of the works of the Primary Sichool Buil 
ding of Ambagim of Margão , carried out iby the contractor 
Rosario Francisco Ferrão , of Santa Ines , are to be returned 
to him , all the interested parties are hereby invited to appro 
ach this Office , within a period of 30 days from the date of 
the publication of this notice in the Government Gazette , with 
any complaints they have as regardis the non - payment of 
salaries, materials and any other indemnifications to which 
they are entitled to , in accordance with the para 1 of arti 
cle 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in 
force . 

Margão, 5th March , 1964 . The Administrator , Roque 
Fenelon da Piedade Azaredo . 


Edital n .° 1/64 
Roque Fénelon da Piedade Azaredo , administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo de ser restituídos ao adjudicatário 
Rosário Francisco Ferrão , de Santa Inês , os décimos e depó 
sitos reservados para a garantia da obra de « Conclusão dos 
trabalhos da Escola Primária de Ambagim » , de Mangão, são 
por este convidados todos os interessados a. vir apresentar 
nesta Administração, no prazo de trinta dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais , materiais e outras indemni 
zações a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º do 
artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Margão, 5 de Março de 1964.—O Administrador, Roque 
Fénelon da Piedade Azaredo . 


Administration Office of Bardez 


Administração do Concelho de Bardês 


. 


Edital 


Notification 

ELN AVPT/ Pirna / 64 
In exercise of the powers conferred upon me under Rule 44 
of the Goa , Daman and Diu Village Panchayat (Election 
Procedure ) Rules 1962, I, Gajanan Vithal Prabhu Dessai, 
Administrator of Bardez Concelho and Returning Officer , 
am pleased to notify the name of Shri Kubal Atmaram Punaji 
Sajo , declared elected by the Additional Returning Officer 
as member of the Village Panchayat Pirna , in the Bye - Elec 
tion held on 1st March , 1964 for the General seat. 

Mapuça , 2nd March , 1964. —- The Administrator, Bardez 
Concelho and Returning Officer , Gajanan Vithal Prabhu 
Dessai. 


ELN /VPT / Pirna /64 
Usando das faculdades conferidas pelo n.º 44 das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e 
Dio , de 1962, o Administrador do Concelho de Bardês e Oficial 
Escrutinador , Gajanan Vithal Prabhu Dessai, torna público 
que o Sr. Kubal Atmarama Punaji Sajo , foi declarado eleito , 
pelo Oficial Escrutinador Adicional, vogal do Panchayat 
Aldeano de Pirna , para o assento geral, na eleição Suplemen 
tar realizada em 1 de Março de 1964 . 

Mapuçá , 2 de Março de 1964. - O Administrador do Conce 
lho de Bardês e Oficial Escrutinador, Gajanan Vithal Prabhu 
Dessai. 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Notice no . 2 


Edital n .° 2 


Norberto Carvalho, Administrator : 

At the request of Committee in Charge of the Conser 
vation of the Bunds and for the information of the interested 


Norberto Carvalho, administrador : 

Faz - se saber, à solicitação da Comissão Encarregada de 
Conservação de Valados , que por esta Administração correm 
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parties, I hereby notify that the undersigned will accept 
complaints regarding short payment due of salaries or for 
materials or any other payment due by contractor João 
Inacio Gracias, resident in Bandora of Ponda on account of 
the work mentioned below which have been executed by 
him . 

The claims should be preferred to this office within 30 days 
from the date of publication in the Government Gazette , of 
the present notification . 
Repairs work of the internal bund and marginal on the 

south of the paddy field « Zunvo -Curpi-Candi» , belon 

ging to the Devalaia of Xri Xantadurga of Queula . 
Vasco da Gama, 29th February , 1964 . - The Administrator, 
Norberto Carvalho . 


éditos de 30 dias , contados da data da publicação deste no . 
Boletim Oficial, convidando todos os interessados a virem 
apresentar nesta Administração quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de jornais, materiais ou outras indem 
nizações a que se julguem com direito em relação à obra 
abaixo mencionada, executada pelo tarefeiro João Inácio 
Gracias, residente em Bandorá de Pondá . 

Reparação do valado interno e marginal do lado sul da 

várzea « Zunvo -Curpi-Candi» , pertencente à Devalaia . 

de Xri Xantadurga de Queula . 
Vasco da Gama , 29 de Fevereiro de 1964. --- 0 Adminis 
trador, Norberto Carvalho, 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bichodim 


Notification 


Edital 


0 


NO. VP / Salem - 6 
In exercise of the powers vested in him under rule 19 ( ii ) 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Election Pro 
cedure ) Rules, 1962 the Administrator Bicholim and the 
Returning Officer Village Panchayat Bye - election , Village 
Panchayat Salem is hereby pleased to declare that Shrimati 
Mapsekar Sumati Namdeo of Salem , the only validly nomi 
nated candidate , is elected a member of the Village Pan 
chayat Salem for the Reserved seat in the vacancy caused 
by the resignation to membership by Shrimati Regina Fer 
nandes . 

Bicholim , 19th February, 1964. —- Joaquim Costa Pereira 
(Major ) Administrator , Bicholim and Returning Officer 
Village Panchayat Bye- election , V. P. Salem . 


N.° VP / Salem - 6 
No uso das faculdades que lhe são conferidas ao abrigo . 
da norma 19 ( ii ) de « Goa , Daman and Diu Village Panchayats , 
( Election Procedure) Rules, 1962 » , Administrador de 
Bicholim e Oficial escrutinador da eleição suplementar para 
o Village Panchayat de Salém , declara a Sr. Ma 
Sumati Namdeo , de Salém , a única que vàlidamente se candi 
datou , eleita membro do Village Panchayat de Salém para 
o assento reservado , na vaga resultante da exoneração , a 
pedido , da Sr.& Regina Fernandes . 

Bicholim , 19 de Fevereiro de 1964 . Joaquim Costa Pe. 
reira (Major ) Administrador de Bicholim e Oficial escruti 
nador de Eleição Suplementar para o Village Panchayat de : 
Salém . 


Notice no . 3 


Edital n .° 3 


Major Joaquim Costa Pereira , Administrator : 

At the request of the Public Works Department it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as security 
for the execution of work of bund of the river side paddy 
field ( casana ) « Ponguirpati» , situated at Maem , carried out 
by Jose Antonio Lobo of Aldonā , are to be refunded to him , 
all the parties concerned are hereby notified to submit to 
this office , within a period of 30 days from the date of pub 
lication of this notice in the Government Gazette , any claims 
they may have as regards to non payment of salaries, mate 
rial and any other indemnifications to which they are enti 
tled , in accordance with para 1 of the article 60 of the 
Labour Legislation in force. 


Major Joaquim Costa Pereira , administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, que tendo de serem restituídos a José Antonio 
Lobo , de Aldonã, os décimos e depósitos reservados para a 
garantia da obra de reconstrução do valado da casana « Pon 
guirpati» , sita em Maem , são por este avisados todos os in 
teressados a virem apresentar nesta Administração no prazo 
de trinta dias , a contar da data da publicação deste no Bole 
tim Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento 
de salários , materiais e outras indemnizações a que se julguem . 
com direito , nos termos do § único do artigo 60.º da Lei. 
das Empreitadas em vigor . 


Notice no . 4 
At the request of the Public Works Department it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as security 
for the execution of work no . E -118 / 62-63, of supplementary 
works of repairs in the Judicial Tribunal of Bicholim , carried 
out by contractor Esvonta Madeva Cudnencar of Merces, are 
to be refunded to him , all the parties concerned are hereby 
notified to submit to this office , within a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gezette , any claims they may have as regards to non pay 
ment of salaries , material and any other indemnifications 
to which they are entitled , in accordance with para 1 of the 
article 60 of the Labour Legislation in force . 


Edital n.º 4 
Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas : 
e Transportes, que tendo de serem restituídos ao tarefeiro 
Esvonta Madeva Cudnencar , das Mercês , os décimos e de 
pósitos reservados para a garantia da obra n .° E - 118 /62-63 , 
de obras suplementares de reparações no Tribunal Judicial 
de Bicholim , são por este convidados todos os interessados . 
a virem apresentar nesta Administração no prazo de 30 dias, 
a contar da data da publicação deste no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de salários, 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito , nos termos do § único do artigo 60.º da Lei das Em 
preitadas em vigor . 


Notice no . 5 
At the request of the Public Works Department it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as security 
for the execution of work of erection of Sanquelim bridge, 
carried out by contractor Vijaya A. Madgaokar of Verem of 
Reis Magos , are to be refunded to him , all the parties concer 
ned are hereby notified to submit to this office, within a 
period of 30 days from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , any claims they may have as 
regards to non payment of salaries , material and any other 
indemnifications to which they are entitled , in accordance 
with para 1 of the article 60 of the Labour Legislation in 
force . 

Bicholim , 19th February , 1964 . The Administrator, Joa 
quim Costa Pereira . 


Edital n .° 5 
Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de serem restituídos ao emprei 
teiro Vijaya A. Madgaokar , residente em Verem de Reis 
Magos, os décimos e depósitos reservados para a garantia da 
obra de erecção da ponte de Sanquelim , são convidados por 
este meio todos os interessados a virem apresentar nesta . 
Administração no prazo de 30 dias , a contar da data da publi 
cação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por 
falta de pagamento de salários , materiais e outras indemni- . 
zações a que se julguem com direito , nos termos n .° $ único 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Bicholim , 19 de Fevereiro de 1964 . O Administrador,. 
Joaquim Costa Pereira . 
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Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no . 4 


Edital n.º 4 


I, Hermenegildo Fernandes , the acting Administrator, of 
Satari Taluka hereby announce , that the Public Works De 
partment, at Panjim , has to pay the contractor, Jose Maria 
Alves , from Loutolim , the deposit and certain percentage, 
retained as guarantee for completion of the work , entrusted 
to him and of no. V. 171/188/959, of constructing , from the 
way of accession to the Policial Post of Surla of this Taluka . 
All interested parties are, therefore, requested to present in 
this Administration Office , within 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , claims 
against the above said person , in respect of payment of work , 
material or any other payment in accordance with para 1 
article 60 of the « Law of Contract » in force. 

Valpoi, 21st February , 1964 - The Secretary acting as 
Administrator , Hermenegildo Fernandes. 


Hermenegildo Fernandes, secretário substituindo o Adminis 

trador : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo de ser restituídos ao empreiteiro , 
José Maria Alves , de Loutolim , os depósitos le décimos reser 
vados para a garantia da obra n .° V. 171/188/959 , de cons 
trução de via de acesso para o posto policial de Surla deste 
concelho , são por este avisados os interessados , a virem 
declarar nesta Administração , dentro do prazo de trinta dias 
a contar da data da publicação deste edital no Boletim Oficial, 
quaisquer reclamações por falta de pagamento de jornais , 
materiais e outras indemnizações a que se julguem com 
direito nos termos do is único do artigo 60.º da Lei das 
Empreitadas em vigor . 

Vallpoi, 21 de Fevereiro de 1964. O Secretário , subs 
tituindo o Administrador, Hermenegildo Fernandes. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Pedro Inacio de Souza Gonçalves , Administrator : 

It is hereby made known that the above Administration 
notice will be run for 15 days , from the date of second publi 
cation of this notice in the Government Gazette inviting all 
those who are interested in accordance with the rulings of 
article 215 of the Code of Comunidades to present objections , 
on the identifications, description and demarcation of the 
reserved lot no . 172 , named « Temericho Sorvo » belonging to 
the Comunidade of Mapuça , registered in the land survey 
chart under no. 11930 which originally was allotted for cattle 
grazing and it is going to be used for construction of houses, 
because the said reserved lot is a ro place and has been 
applied on lease for the construction of buildings for the 
College of S. Francisco Xavier , of Goa , play -ground and hostel 
for students , as can be seen from the respective file 
no . 32/1964 . 

This notice has been issued according to rules, and copies 
thereof have ibeen sent to be fixed at the usual public places . 

Mapuçá , 29th February , 1964 . The Administrator , Pedro 
Inacio de Sousa Gonçalves . 


Edital 
Pedro Inácio de Sousa Gonçalves, administrador : 

Faço saber que pela sobredita Administração correm éditos 
de quinze dias a contar da 2.a publicação deste no Boletim 
Oficial, convidando todos os interessados para , querendo , de 
harmonia com o disposto no artigo 215.º do vigente Código 
das Comunidades , apresentarem as suas reclamações sobre 
a identificação , descrição e demarcação do lote reservado 
n .° 172 , denominado « Temericho Sorvó » , da comunidade de 
Mapuçá , representado na planta da sua tombação n.º 11930 , 
cujo destino de pastagem do gado que era , se vai mudar para 
construção de casas, visto o terreno ser rochoso e ter sido 
pretendido em aforamento para construção de edifício para 
o colégio de S. Francisco Xavier de Goa , campos de jogos 
e hostel para alunos , como se vê do processo respectivo 
n . 32/1964 . 

E para constar se expediu este le mais de igual teor para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Mapuçá , 29 de Fevereiro de 1964 . O Administrador , Pedro 
Inácio de Sousa Gonçalces . 


BLUE 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão 


Technical Office 


Repartição Técnica 


Notice no . 3 
The President of this Municipality invites sealed tenders 
Which should reach the Central Office of this Municipality 
upto 10 a . m . on 23rd instant, for the following works below 
mentioned : 


Rs. n.P. 


1 


9 161-34 


Anúncio n .° 3 
Faz - se público que se aceita propostas em carta fechada , 
selada e lacrada , dirigida ao Sr. Presidente desta Câmara , 
até às 10 horas do dia 23 do mês corrente, para a execução 
das obras abaixo mencionadas , sob a respectiva base de lici 
tação : 

Rps . n.P. 
1 --- Asfaltamento duma travessa ao lado da 
casa do Sr. Q. Pandit 

9 161-34 
2 Idem , idem ao lado da casa do Sr. D. Patil 7 843-44 
3 Idem , idem ao lado casa do Sr. V. D. Chow 
gule 

6 817-78 
4 Idem , idem ao lado da casa do Sr. V. M. 
Salgãocar 

10 592-68 
5 - Idem das faixas restantes da Rua F. L. 
Gomes desta cidade 

12 237-19 
6 Reparação do 1.º troço da estrada da Baina 
desta cidade 

7 636-00 
7 Idem do 2.º troço da estrada da Baina 
desta cidade 

6 148-80 


2 


ME 


7 843-44 


3 


Tarring of a road by the side of Q. Pandit s 

house 
Idem of a road by the side of D. Patil s 

house 
Idem of a road by the side of V. D. Chow 

gule s house 
- Idem of a road by the side of V. M. Sal 

gãocar s house 
Idem of remaining parts of F. L. Gomes s 

road 
Repairs of section 1 of Baina road 
Repairs of section 2 of Baina road 


6817-78 


4 


10 592-68 


OT 


12 237-19 


6 


7636-00 


7 


6 148-80 


www 


Tenders must be written in accordance with the Govern 
ment Decree no. 7905 of 17th November 1960 , published in 
the Government Gazette no . 46 of the same date . 

Tenders written clearly should be accompanied by earnest 
money of 2,5 % of the above mentioned cost value for each 
work and should state on its cover « Tenders for the work of» . 


As propostas deverão vir acompanhadas do consto do depó 
sito de 2,5 % do valor da base de licitação , feito na tesouraria . 
municipal, devendo ser sobrescritadas « propostas para a exe 
cução da obra de » e não deverão conter nenhuma rasara ; 
se entre as propostas houver ou mais de igual preço e este 
for o menor de todos , proceder- se - á em acto contínuo a lici 
tação verbal entre os respectivos concorrentes . 

A Câmara reserva o direito de preferir a proposta que 
julgar mais conveniente aos interesses municipais embora 
não seja a de mais baixo preço , ou , ainda de não fazer a 
adjudicação se assim entender . 
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Other conditions of the contract are available in this office 
and can be inspected during office hours on any working 
day. 

Vasco da Gama, on 9th March , 1964 . The Chief Technical 
Officer , Rui Ribeiro de Santana . 

Visa . --- The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


As demais condições do concurso se acham patentes nesta 
Repartição e poderão ser examinadas em qualquer dia útil e 
durante as horas regulamentares do serviço . 

Vasco da Gama, 9 de Março de 1964 . - Chefe da Reparti 
ção Técnica , Rui Ribeiro de Santana . 

Visto . O Presidente , Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Municipality of Sanguem 


Câmara Municipal de Sanguém 


Tender notice no . 3 
It is hereby made public that upto 24th instant, tenders, 
in sealed covers , shall be accepted in this Municipality, aä 
dressed to the President of this Municipality for the execution 
of the under mentioned works, with respective cost : 
1 . - Work of asphalting of « Rua de Radiapar » , of this 

Vila , alt an estimated cost of Rs. 5,513-35 n . p . 
2 . - Asphalting of « Travessa no. 4 » estimated cost of 

Rs . 1,725-98 n . p . 
The itenders must be accompanied by the receipt of the tem 
porary deposit , corresponding to 2,5 per cent value of the 
estimated cost of work , made in this Municipality s Treasury 
and also with the documents referred to in the Order no. 7905 , 
dated 17th November , 1960 . 

The tenders will be opened at the first ordinary meeting 
of this Municipality , after the last date of the acceptance of 
tenders . The competitor whose tender is preferred , shall have 
to add , within 8 days of the date of notification , to the pre 
vious temporary deposit made in the said Municipal Treasury, 
a necessary amount , so as to make up the total of 5 per cent 
of the value of the tender , which will be as the security 
deposit. 

The Municipality reserves the right of preferring any tender 
which it may find suitable to the Municipal interests , although 
it may not be of the lover value, or , even , of rejecting all 
tenders if it deems expedient to do so . 

The tenders files and other specification of the contract 
can be consulted at this Section on all working days, during 
working hours . 

Technical Section of the Municipality of Sanguem , 2nd 
March , 1964 . The Chief of the Technical Section , Venctexa 
Poi Palondicar . 

Visa . The President, Canuto Rodrigues . 


Anúncio n . ° 3 
Faz - se público que até 24 do corrente mês, serão aceites 
na Secretaria desta Câmara ,. propostas em cartas fechadas e 
lacradas , dirigidas ao Ex.mo Presidente da Câmara , para 
execução da obra abaixo indicada , com nespectiva base: 
1 Obra de asfaltamento da rua de Radiasar , desta 

vila , sob a base de licitação de Rps. 5,513-35 n . p . 
Asfaltamento da « Travessa n .° 4 » , sob a base de 

licitação de Rps. 1,725-98 n . p . 
As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter jefectuado na tesouraria desta Câmara , 
depósito provisório correspondente a 2,5 por cento da base ãe 
licitação juntamente com Os documentos mencionados na 
Portaria , n.º 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

As propostas serão abertas na primeira sessão após o 
prazo marcado para apresentação das propostas. Os concor 
rentes cuja proposta for preferida , terá de reforçar na Tesou 
raria desta Câmara , dentro do prazo de oito dias, a contar 
da notificação , o seu depósito provisório com a quantia neces 
sária para perfazer 5 por cento do valor da adjudicação , a fim 
de constituir o depósito definitivo . 

A Câmara reserva o direito de preferir proposta a que 
julga mais conveniente aos interesses do Município , embora 
não seja a de mais baixo preço , ou , ainda , de não fazer a 
adjudicação, se assim entender . 

Os respectivos processos, programas do concurso e demais 
condições, encontram - se patentes nesta Secção, onde poderão 
ser consultados em todos os dias úteis . 

Secção Técnica da Câmara Municipal de Sanguém , 2 de 
Março de 1964. — Chefe da Secção Técnica , Venctexa Poi 
Palondicar . 

Visto . O Presidente , Canuto Rodrigues . 


Planning and Development Department 

Forest Department 


Departamento de Planificação e Fomento 

Repartição das Matas 


Sale notice 


Aviso 


Open auction sale of area to be brought under « Sanvor >> 
plantation at Collem will be held in the Range Forest Office , 
Collem on 17th March , 1964, at 3 P.M. as shown below : 


Torna - se público , que às 15 horas do dia 17 de Março de 
1964 , se procederá à venda , em hasta pública , no Range 
Forest Office , em Colém , do seguinte terreno, para a culti 
vação de « Sanvor » , em Colém : 

1 ) Terreno sito na área Colém , 10 hectares . 
2 ) Terreno sito na área Colém , 10 hectares . 


1 ) Plot in Collem Round 10 Hectares . 
2 ) Plot in Collem Round 10 Hectares. 


For details please contact the Range Forest Officer , Collem . 

Cashew fruits existing in the Darbandora Round also will be 
sold on the same date . 

T. S. Bhat, Conservator of Forest . 
Panjim , 4th March , 1:964 . 


Para mais informações os interessados deverão dirigir- se 
ao Range Forest Officer , em Colém , 

Os frutos de cajú existentes na área de Darbandorá, tam 
bém serão vendidos no mesmo dia . 

T. S. Bhat , Conservador das Matas. 
Pangim , 4 de Março de 1964 . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 
Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Public Works Department 


Road -Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


Notice no. V. 7/64 
Sealed tenders for the under mentioned work will be recei 
ved at this Department up to 2-30 p . m . of the 3rd April 
next : 

Work of reconstruction of the retaining wall of the 
Road No. III Panjim -Anmod , km . 42-43 and near 
km . 44/8 . 


Aviso n .° V. 7/64 
Faz-se público que nesta Direcção até o dia 3 de Abril 
seguinte, às 14-30 horas, serão recebidas propostas em carta 
fechada e lacrada para a execução da seguinte obra : 
1 - Obra de construção de muros de guarda para a 

estrada nacional n .° III Panjim - Anmod , entre Kms. 
42-43 e perto do Km . 44/8 . 


12TH MARCH , 1964 
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The initial bid is of Rs. 31 356 / - . 

Tenders should be accompanied by a document proving that 
earnest money equivalent to 2.5 % of the value of the work 
has been deposited at the Treasury of this Department, as 
well as other documents mentioned in the Order no . 7905 of 
17-11-1960 

The respective estimate , details and other specification are 
available at the Office of Roads and Bridges Section of this 
Department, where the same can be obtained on all working 
days during the office time. 


A base de licitação será de Rps . 31.356 / - . 

A proposta deverá ser acompanhada do documento com 
provativo de ter efectuado na pagadoria desita Direcção , o 
depósito provisório correspondente a 2,5 % da base de licitação , 
juntamente com os documentos mencionados na Portaria n.º 
7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições encontram -se patentes na Secção de Viação desta: 
Direcção , onde poderão ser consultados em todos os dias úteis , 
durante as horas regulamentares de serviço . 


Notice no . V. 8/64 
The iblacktopping of the National Road Sanguem to Cur 
chorem will be started on 9th instant, and from that day 
until further notice, all the vehicular traffic from Sanguem 
to Curchprem and vice- versai should follow the route via 
Cacora municipal road . 

As the blacktopping of the Quepem -Curchorem Road is 
under execution , all the vehicular traffic is subjected to a 
periodical delay of half an hour in maximum at the site of 
the work , and the vehicles , whilst passing on the section in 
which the asphalt work is under execution , shall go with a 
moderate speed not exceeding to 10 kms./per hour . 

Public Works Department, at Panjim Goa, 6th March 
1964. -- For the Director , Vinayak M. Bhobe . 


Aviso n . ° V. 8/64 
o trabalho de asfaltamento do pavimento da estrada na 
cional de Sanguém a Curchorém será iniciado em 9 do cor 
rente e desde aquela data até o aviso em contrário todo o 
tráfego veicular de Sanguém a Curchorém e vice - versa deverá 
seguir pela estrada municipal de Cacorá . 

Estando em execução os trabalhos de asfaltamento da 
estrada nacional de Quepém a Curchorém , todo o tráfego 
veicular está sujeito à demora periódica de meia hora no 
máximo ao passar pelo local onde estiverem em curso os tra 
balhos de asfaltamento , e deverá seguir com velocidade mo 
derada não excedente a 10 Kms/ hora , no troço asfaltado 
recientemente . 

Direcção das Obras Públicas , em Goa , 6 de Março de 1964.- 
Pelo Engenheiro Director , Vinayak M. Bhobe . 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Aviso n .° DO / 2 


Tender notice no . DO / 2 
Sealed tenders are invited for the supply of equipment 
mentioned below , to reach this Department on or before 4th 
April, 1964. 
The cover should bear the following fording : 
« Tender for the supply of equipment such as rollers, tar 

boilers , etc.» . 


: 


The tenderers should mention the make and other charac 
teristics of the equipment to be supplied , and state the ma 
ximum time limit for delivery of the same at this Depart 
ment . 

Tenderers whose tenders are accepted , will have to effect 
a security deposit , within 10 days after notification , for 
guarantee of supply of equipment quoted , corresponding to 
5 % of the value of tender . This deposit may be made in the 
General Treasury Office, Panjim , Goa , or by a bond through 
a scheduled bank . 

The security deposit will be refunded after the delivery 
of material. This deposit will revert to the Government in 
case the material proposed is not supplied within the time 
limit stated in the tender , except special reasons accepted 
by the Government. 

This Committee may reject any tender without assigning 
reasons for same. 

The tenderers should state the total cost of the equipment, 
delivered at P. W. D. s Office in Panjim , Goa . The cost should 
include taxes , insurance , freight and other charges liables , 
if any. 

The equipment required is as follows : 
10 road rollers of 8 to 10 tons . 
20 tar boilers of 400 to 500 gallons, with sprayers. 
10 water tanks, each of 600 gallons , as trailers, fitted 

with 2 " pumps and respective engine for filling. 
30 hoses for asphalt boilers, each of 15²-0 length , ar 

monred specially for asphalt, with 300 ° F. tem 

perature. 
6 jeeps. 
10 crushers 12X6, complete with engine of necessary 

HP., and with screens all portables . 
10 motor trucks of 1.25 brass each , with tippers . 
150 single wheel barrows, body 18 G.M. S. sheet of ca 

pacity approx 2.25 c . ft. with or without solid 

rubber tyres . 
20 pneumatic rock drills complete with bits. 
10 pneumatic breakers . 
10 pneumatic spade hammers . 


Anuncia -se que até o dia 4 de Abril de 1964 , serão rece 
bidas nesta Direcção , propostas em carta fechada e devida 
mente lacrada , para o fornecimento de equipamento infra 
mencionado. 

Deverão as propostas conter no seu envelope os seguintes 
dizeres : 

« Proposta para fornecimento de equipamento , tal como 

cilindros , caldeiras de asfalto , etc.» . 
Os concorrentes deverão mencionar as marcas e outras 
características do equipamento a fornecer, bem como indicar 
o prazo máximo para o fornecimento do mesmo equipamento , 
à porta desta Direcção. 

Os concorrentes. cujas propostas forem aceites , deverão 
efectuar o depósito definitivo , correspondente a 5 por cento 
do valor da adjudicação , dentro do prazo de 10 dias a contar 
da notificação . Este depósito poderá ser feito na Tesouraria 
Geral, nesta cidade , ou por meio dum « bond » através dum 
banco . 

O depósito definitivo será devolvido depois de fornecido o 
equipamento adjudicado . Este depósito reverterá a favor do 
Estado , caso o equipamento não for fornecido dentro do prazo 
estipulado na proposta , excepto casos de força maior devi 
damente comprovados e aceites pelo Governo . 

Esta Comissão reserva o direito de rejeitar ou deixar de 
aceitar propostas, bem como fazer alterações nas quantida.- 
des, quando não convenham aos interesses do Estado . 

Os concorrentes deverão indicar o custo total do equipa... 
mento , posto à porta desta Direcção . O custo deverá incluir 
taxas , seguro , frete e quaisquer outras despesas caso houver .. 
O seguinte é o equipamento que se deseja adquirir : 

10 cilindros de 8 a 10 toneladas . 
20 caldeiras de asfalto de capacidade de 400 a 500 ga 

lões , com isprayers » . 
10 water tanks, cada um 600 galões, como trailers , 

montados com bombas de 2 " e respectivo motor 

para encher . 
30 mangueiras para caldeiras de asfalto , de 15 cada, 

especialmente feitas para asfalto , com resistência . 

a 300 ° F. de temperatura . 
16 jeeps. 
10 britadeiras 12X6, completas com motores de potên- 

cia necessária com screens portáteis . 
10 camionetes de capacidade de 1.25 brass , cada , de 

tipo ibasculante . 
150 carrinhos de mão, de uma roda , body de 18 G.M. S. 

sheet, capacidade aproximada 2.25 pés cúbicos. 

com ou sem rodas de borracha sólida . 
20 pneumatic rock drills , completos com bits . 
10 pneumatic breakers. 
10 pneumatic spade hammers . 
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10 rubber hose pipes of 3/4 " internal diameter for com 

pressed air transmission , of 200 lbs / sq . inch pres 

sion , of 200 feet each . 
Public Works Department, Panjim , 7th March , 1964. The 
President of the Purchasing Committee , Vinayak Mukund 
Bhobe . 

Visa , - The Director , Balcrisna Ramachondra Naique. 


10 mangueiras de borracha de 3/4 " de diâmetro interno , 

para « compressed air transmission » , de 200 lbs / 
/ polegada quadrada de pressão, com comprimento 

de 200 pés cada . 
Direcção das Obras Públicas e Transportes , em Goa , 7 de 
Março de 1964 . O Presidente da Comissão de Compras, 
Vinayak Mukund Bhobe. 

Visto . O Engenheiro Director, Balcrisna Ramachondra 
Naique . 


WO 


mm 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Minas 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 

Repartição de Agrimensura 


Land Survey Department 


Notice 
Under orders of higher authorities, it is hereby madie known 
to all concerned, that on 26th March of the current year, at 
11 a . m . an auction will take place in the Civil Administration 
of Diu Taluka , before the Committee , in accordance with the 
article no. 98 of the Regime of concession of lands in force 
approved by Decree no. 3602 of 24-11-1917, for the lease of 
some trees existing in the Government land, situated at 
Gogola , being Rs. 18 / - the starting annual bid , with follow 
ing conditions : 
1 --- The lease shall begin soon after the approval of the 

respective contract and shall terminate on 31st 

December 1968 . 
The leaser shall pay the stamp duties and 1 % more 
on the lease value, in terms of the Decree dated 

1st September 1881. 
3 The leaser shall pay the rents in January of every 

year . 
4 The leaser shall abide by all the dispositions and 

law conditions, as well as to those laid down in 
Decree no . 3602 of 24th November 1917, pertain 

ing to the lease . 
5 — The leaser shall deposit one year s lease price , as 

caution money , which shall be refunded to him , 

after the termination of the lease contract. 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department, at Panjim , 20th February , 1964 . 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . --- The Director, Prabakar Kamat . 

( 2nd time) 


Aviso 
De ordem superior , se faz público que no dia 26 de Março 
seguinte , às 11 horas , proceder - se -á na Administração Civil 
de Dio , perante a comissão a que se refere o artigo 98.º do 
Regime para a concessão de terrenos em vigor , aprovado pelo 
Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , ao arrenda 
mento , em hasta pública , de algumas árvores existentes no 
terreno do Estado , situado em Gogolá , sendo a base de lici 
tação a importância de Rs. 18 / - ao ano , mediante seguintes 
condições: 
1.2 O arrendamento começará logo depois de aprovação 

do respectivo termo e terminará em 31 de Dezembro 

de 1968 . 
2. O arrendatario pagará os selos devidos e mais 1 por 

cento sobre o valor do arrendamento nos termos do 

Decreto de 1 de Setembro de 1881 . 
3.4 O arrendatário pagará as rendas em Janeiro de 

cada ano. 
4.2 O arrendatario será obrigado a cumprir todas as dis 

posições de lei, bem assim as do Decreto n .° 3602 , 
de 24 de Novembro de 1917 , referentes ao arrenda 

mento . 
5. O arrendatarilo depositará como canção a renda de 

um ano que será descontada, terminado o período 
de arrendamento . 


: 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura , 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 20 de Fevereiro de 1964 . 

O Oficial , Armando de Lima Pereira . 
Visto . O Director , Prabacar Camotim , 

( 2.& vez ) 


Captain of the Ports Office 


Capitania dos Portos 


! 


Notice 
Notice is hereby given that it is absolutely prohibited : 

1 To utilise as a berthing place for country - crafts and 
other vessels the area on opposite sides of the Zuari River 
at Cortalim and Agavaim near the terminals of the telephone 
submarine cables . 

2 - To any vessel ito anchor in the channel area over the 
submerged cable in the direction of a line between the two 
cable huts painted with white and grey stripes . 

Captain of the Ports Office , Panjim , 6th March , 1964. 
The Captain of the Ports , J. M. Trindade , Engineer and Ship 
Surveyor, M. M. D. 


Aviso 
Avisa - se que é absolutamente proibido : 

1 -- Utilizar para atracação de embarcações o terreno de 
ambos lados do Rio Zuari, em Cortalim e Agaçaim , junto dos 
terminais dos cabos telefónicos submarinos e onde há em cada 
margem uma casinha com paredes pintadas com faixas a 
branco e cinzento ; 

2 A qualquer embarcação ancorar na área do canal por 
onde passa o cabo da linha submarino na direcção entre as 
duas casinhas referidas em 1 . 

Capitania dos Portos em Goia , 16 de Março de 1964. - o 
Caipitão dos Portos , J. M. Trindade , Engineer and Ship Sur 
veyor, M , M. D. 


Navigation of India 


Navegação da India 


Aviso 


Notice 
It is hereby announced that on the 24th March , 1964 , at 
10,30 a . m ., in the Captain of Port s Office, Panjim , auction / 
/ open will be held for the exploitation of passenger s ferry 
-service between Siolim and Chopdem and vice -versa , for a 
period of three years . 

The starting bid will be Rs. 10.000 / -, as an annual royalty 
-rent. 

The respective conditions will be placed at the disposal of 
the tenderers during office - time. 

1st Section, Navegação da India Department, Panjim , 29th 
February , 1964. - The Head of the Section , Sadassiva M. S. 
Borcar . 

Visa . - The Administrator - Delegate , J. M. Trindade , Engi 
neer and Ship Surveyor M.M. D. 


Faz - se público que no dia 24 de Março seguinte , pelas 
10,30 horas , no gabinete do Capitão dos Portos, em Pangim , 
será arrematado , por licitação verbal, o serviço de explora 
ção da carreira de passagem entre Siolim e Chopdem e vice 
-versa , por embarcação de propulsão mecânica, para o período 
de três anos . 

A base de licitação será de Rps . 10.000 / -, por ano . 

As respectivas condições ficam patentes nesta Secretaria 
e podem ser verificadas durante as horas de expediente : 

1.a Secção da Navegação da India , em Pangim , 29 de Feve 
reiro de 1964 . -O Chefe da Secção , sadassiva M. S. Borcar . 

Visto. - Administrador-Delegado, J. M. Trindade, Engi 
neer and Ship Surveyor M.M.D. 


................. 
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Electricity Department 


MINIMUM BILL ( Exclusive of Meter 
Rent) 

Per annum per B. H. P. of con 

nected load or Part thereof 


Tariffs for Supply of Electricity at Low Tension 


Rs. 80 / 


I Hydel Grid Schemes 


RATE HL ---- I 

Applicable to service for Lighting and 
Fans ( including small appliances ) in Re 
sidential, Commercial for Business Pre 
mises : 

For all units consumed during the 

month 


Note : ( 1) Supply under this tariff will be given for a minimum 
load of 3 B. H. P. If any load of less than 3 B. H. P. is required 
by any consumer for agricultural purposes ; he shall be required to 
pay for energy charges, minimum bill and minimum guarantee on 
the basis as if a load of 3 B. H.P , was connected . 

( 2 ) This rate is not available to those consumers who have any 
other motive power loads such as flour mill, cane crusher etc., on 
the same premises , either operated by separate motor or change 
belt drive . 

( 3 ) One lamp of wattage upto 25 Watts will be allowed to be 
connected to the motive power circuit for use in the Pump House . 


37 np./Unit . 


MINIMUM BILL 

Per month per installation 

clusive of Meter Rent ) 


( ex 


Rs. 3 / 


RATE HD -—I 

Applicable to Service for Heat and 
Small Power ( including domestic and 
commercial) for Refrigerators , Small 
Cookers , Heaters , X - Ray Machines , Bat 
tery Charging Equipment, Radios, and 
small motors upto 1 H. P. attached to 
appliances which includes domestic water 
pumps . ( This rate will be applicable only 
when the consumption is metered on a 
separate circuit ) : 

For all units consumed during the 

month 


20 np./Unit. 


MINIMUM BILL 
Per month per installation ( exclusive of 
Meter Rent) : 

i) For Single Phase Supply 
i ) For Three Phase Supply 


II Diesel Power Schemes 
All the areas, receiving Electric Power from diesel sets at 
present will continue to have the same rates as in force there 
at present until they are revised . When hydro power is 
switched on to such areas now served from Diesel sets the 
hydro tarif will be applicable . 

Rates for temporary Supply 
( For a period not exceeding one month ) 
Item 

Hydro Scheme 
1 ) Lighting, Fans and Small appliances 

40 nP./Unit . 
2 ) Motive Power Service 

20 np./Unit . 
3 ) Touring Talkies and Cinemas 

31 np./Unit . 
Minimum Bill , exclusive of meter -rent, service connection 

charges etc. 
1 ) Lighting, Fans and Small a ) Rs. 8 / - per day for supply 
appliances 

upto 3 days. 
b ) Rs. 1-60 nP . per day ( sub 

ject to a minimum of 
Rs. 24 / - per period of ser 
vice ) for supply exceeding 
3 days, but not exceeding 

one month . 
2 ) Motive Power Service 

Rs. 10 / - per B. H. P. of 
connected load or part the 
reof per period of service 

(not exceeding one month ) . 
3 ) Touring Talkies and Ci. a ) Rs. 40 / - for a period of 
nemas 

supply not exceeding 15 

days. 
b ) Rs. 80 / - for a period of 

supply exceeding 15 days, 
but not exceeding one 

month . 
*Month so far as temporary supply is concerned , means 
the calendar month where the period commences from the 
beginning of a calendar month ; otherwise a period of 30 days. 


Rs. 8 / 
Rs. 15 / 


"RATE HC I 

Applicable to combined Lighting and 
Power Service for cinema Theatres , and 
other approved institutions where the 
lighting load is not more than 50 % of 
the total connected load . This rate is not 
available for supply to any stalls , refresh 
ment rooms, hotels, bars and residential 
quarters attached to cinemas : 

For all units consumed during the 

month 


28 np . Unit . 


MINIMUM BILL 

Per month per installation 

clusive of Meter Rent ) 


( ex 


Rs. 80 / 


RATE LTPHG 

Applicable to General Motive Power 
Service ( including non -agricultural pum 
ping loads ) requiring not more than 
50 Kw of demand : 

For all units consumed during the 

month 


20 np : /Unit. 


Scale of Miscellaneous and General Charges 

applicable for Supply at low Tension 
1 ) Security -Deposit : When required by the Department to 
do so , the consumer shall deposit security , the amount of 
which shall be approximately equivalent to 3 months esti 
mated consumption of energy on the consumers premises . 
This deposit will, in no cases be less than Rs. 10 / - per 0.5 kw 
connected for a lighting installation and Rs. 15 / - per B.H.P. 
connected for a motive power installation . 
2 ) METER RENT 
A For Permanent Supply 
a ) Hire of 220/230 Volts 50 np . per meter per month . 

meter 
b ) Hire of 400/440 Volts Rs. 1 /- per meter per month . 

meter 
B For Temporary Supply 
a ) Hire of 220/230 Volts Rs. 1/ - per meter for period of 
meter 

service not exceeding one 

month . 
b ) Hire of 400/440 Volts Rs 2 / - per meter for period of 
meter 

Service not exceeding one 
month . 


MINIMUM BILL ( Exclusive of Meter 

Rent ) 
1 ) For Non - seasonal consumers : 

Per month per B. H. P. of connec 

ted load or Part thereof 
2 ) For Seasonal consumers : 
: The Seasonal consumers will be 

charged the minimum bill on 
annual basis per B. H. P. of 
connected load or Part thereof at 
the rate of 


Rs. 6 / 


Rs. 120 / 


RATE LTP /H.Ag. 

Applicable to Motive Power Service 
exclusively for Agricultural pumping loads 
only , requiring not more than 150 Kw of 
demand : 

For all units consumed during the 
month 


3 ) DELAYED PAYMENT CHARGES 

If the bills preferred on the consumer are not paid within 
15 days from the date of billing , a delayed payment charge 
will be levied on the following basis 
1 ) For bills preferred under tariffs 

HL - 1 , HD - 1 and HC - 1 3 np . per unit. 


16 np./Unit. 
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5 ) ELECTRICITY DUTY 

Electricity Duty will be collected as per rates prescribed . 
by Government from time to time. 


Definitions 
1 ) " Connected load " means the sum of the rated capacities . 
of all the energy consuming devices on the consumers appa 
ratus which can be operated simultaneously . 


2 ) For bills preferred under tariffs 

LTP /HC and LIP /HAG 2 np . per unit. 
3 ) For bills preferred under all tariffs 

"Where only minimum 10 np . per Rupee 
charges have been char 

ged in the bills 
4 ) MISCELLANEOUS CHARGES 

(Low Tension Service ) 
a ) Reconnections 

At Cutouts Rs. 3 / 
At overhead mains Rs . 5 / 

At undergroundsmains Rs. 25 /-- 
b ) Service Calls 

For fuse replacement Re. 1 / 
For attendance at function 

(max.m six hours ) Rs. 5 / 
c ) Meter Testing 

Single phase meter Rs. 5 / 
Poly -phase mieter Rs. 10 / 
Demand or special type Rs. 25 / 


2 ) " Seasonal Consumers " means all consumers who work 
only during a part of the year upto maximum of nine months 
such as Cotton Coining and Pressing Factories . It shall also 
include Ice Factories , Oil Mills which may work throughout.. 
the year, but intermittently , and such other factories as may 
be approved by the Department from time to time as seasonal 
factories . 

G. V. Anantha Ramiah , Chief Electrical Engineer . 
Panjim , 2nd March , 1964. 


« Caixa Económica de Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » it is notified that Leonardo Pio 
de Souza , married , residing ait Anjuna, has applied for the 
withdrawal of Rs. 558-97 n . p ., this being the balance in the 
account of Cristina Rosa Monteiro, which is in this Institution . 
The account referred to is no . 32.337 . Anyone who has a right 
to this amount or a part of it should make a claim to the Head 
Office of the said Institution , within a period of six months, 
beginning from the date of the publication of this notice in 
the Government Gazette after the expiry of which this claim 
will be aldmitted . 

« Caixa Economia de Goa » in Goa , 26th February , 1964 . 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . v . Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia -se haver reque- : 
rido Leonardo Pio de Sousa , casado, residente em Anjuna , o 
levantamento do saldo de Rps. 558-97 n . p . dos depósitos exis .. 
tentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome de Cris 
tina Rosa Monteiro , que foi titular da caderneta n .° 32.337, a 
fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele saldo 
ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de 
seis meses , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão . 
Caixa Económica de Goa , em Goa , 26 de Fevereiro de 1964. 

O Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo . 
Loundó . 

Visto . O Gestor, S. V. Bhobe. 


Advertisements 


Anúncios 


Administração do Concelho de Mormugão 


Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Maria Sofia Pinto , married and resident at 
Margão , has applied for the lease of an uncultivated , rocky 
and unused plot no . 24 situated at « Muti» belonging to the 
Comunidade of Sancoale , for the cultivation of fruit trees . 
It is bounded on the north , south east and west with the 
marginal land of the same plot , covering an area of 30.000 m *. 

V. no . 1590/1964 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Maria Sofia Pinto , 
residente em Margão, requereu em aforamento para cultura 
de árvores frutíferas um terreno outeiral, inculto , rochoso e 
desaproveitado , denominado « Muti » , compreendido no lote 
n .° XXIV , pervencente . à comunidade de Sancoale , na área 
provável de três hectares. Confronta -se de nascente , poente , 
norte e sul com o terreno marginal do mesmo lote . 


G. n . 1590/1964 

( Repetido ) 


2 în accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that João Batista Jacinto Alvaro Visitação da Costa , 
doctor and resident at Margão, has applied for the lease of 
an uncultivated , unused and rocky plot no . 24 , belonging to 
the Comunidade of Sancoale , for the cultivation of fruit 
trees . The same plot is denominated «Muti» , covering an area 
of 30.000 m *. It is bounded on the north , south , east and west 
with the marginal land of the same plot . 

Vasco da Gama, 29th January , 1964. — The Secretary, 
Mablesvor Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 1591/1964 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que João Batista, Jacinto 
Álvaro Visitação da Costa , residente em Margão, requereu em 
aforamento um terreno outeiral, inculto , rochoso e desapro 
veitado , denominado «Muti» , compreendido no lote n .° XXIV , 
pertencente à comunidade de Sancoale, para cultura de árvo 
res frutíferas, na área provável de três hectares . Confronta - se 
de nascente , poente , norte e sul com o terreno marginal do 
mesmo lote . 

Vasco da Gama, 29 de Janeiro de 1964. — O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n .° 1591/1964 

(Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Mohan Mukund Kamat from Vasco da Gama, doctor and 
resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated an unused plot no . 49, for the construction of 
houses and its dependencies . It is bounded on the east with 
the land of the Comunidade of Vadém ; on the west with the 
Slops of the hill belonging to the privatie landowners and o 
the north and south with the land of the same plot, covering 
an area of 1000 m². 

V. no . 1612/1964 


3. Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que Mohan Mukund 
Kamat, médico , natural e residente em Vasco da Gama, re 
quereu em aforamento um terreno da comunidade de Mor 
mugão compreendido no lote n.o 49 , na área provável di 
de 1000 m , para construção de casas e suas serventias . Con 
fronta - se de nascente com o terreno da comunidade de Vadém 
de poente com as vertentes dos prédios particulares e de nort 
e sul com o terreno do mesmo lote. 

G. n . ° 1612/196 
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4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Narendra Mucunda Kamiat, business man and 
resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no. 49 belonging to the Comu 
nidade of Marmagoa , for the construction of houses and its 
dependencies , covering an area of 1000 mp. It is bounded on 
the east with the land of Comunidade of Vadém ; on the west 
with the slops of the hill belonging to the private landowners; 
on the north with the land applied for the lease by Mohan 
Mucunda Kamat and on the south with the land of the same 
plot. 

V. no . 1613/1964 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do Código das 
Comunidades em vigor , anuncia - se que Narendra Mucunda 
Kamat, comerciante, residente em Vasco da Gama , lequereu 
em aforamento para construção de casas e suas serventias 
um terreno da comunidade de Mormugão compreendido no 
lote n .° 49, na área provável de 1000 m2. Confronta - se de nas 
cente com o terreno da comunidade de Vadém ; de poente com 
as vertentes dos prédios particulares ; de norte com o terreno 
requerido em aforamento por Mohan Mucunda Kamat e de: 
sul com o terreno do mesmo lote . 

G. n .° 1613/1964 . 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Quexova Mucunda Kamat, alias Keshav Mucund 
Kamalt , business man and resildent at Vasco da Gama, has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no. 49 belonging to the Comunidade of Marmagoa , for the 
construction of houses and its dependencies , covering an area 
of 1000 m . It is bounded on the east with the land of the 
Comunidade of Vaidem ; on the west with the slops of the hill 
belonging to the private landowners , on the north with the 
land applied for the lease by Narendra Mucunda Kamat and 
on the south with the land of the same plot no . 49 . 

Vasco da Gama, 12th February , 1964 . The Secretary , 
Manablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 1614 / 1.964 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Quexeva Mucunda 
Kamat , por outro nome Keshav Mucund Kamat , comerciante , 
residente em Vasco da Gamna , requereu em aforamento um 
terreno da comunidade de Mormugão compreendido no lote 
n .° 49 , para construção de casa e suas serventias, na área 
provável de 1000 mp. Confronta -se de nascente com o terreno 
da comunidade de Vadém ; de poente com as vertentes dos 
prédios particulares ; de norte com o terreno requerido em 
aforamento por Narendra Mucunda Kamat je de sul com 
terreno do mesmo lote . 

Vasco da Gama, 12 de Fevereiro de 1964.—O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . ° 1614/1964 


: 


0 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


6 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Gones Bissu Naique , married , agriculturist, 
residing at Cuncoliem , has applied for lease for the purpose 
of planting fructiferous trees , bamboes and paddy field , one 
plot of Comunidade of Cuncoliem , without special denomi. 
nation and belonging to Comunidade of said village of Cun 
coliem , covering an area of 3 acres , and bounded on the east 
with the top of the hill; on the west with the leased plot 
applied for Gopinata Xetcar ; on the north with the limit 
of the village Priol and on the south with the plot of Devalaia 
Xri Deuqui Crisna . File no . 19/1964 . 

C / a 


.6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Gones Bissu 
Naique, casado, agricultor, residente em Cuncoliém , requereu 
em aforamento para os fins de cultura de árvores frutíferas , 
bambual e arrozal, um terreno da comunidade de Cuncoliém , 
sem denominação especial e pertencente à comunidade da 
dita aldeia de Cuncoliém , na área de 3 hectares e confrontado 
de nascente, com o cume de outeiro ; de poente, com o terreno 
de aforamento pedido por Gopinata Xetcar ; de norte, com 
o limite da aldeia de Priol e de sul, com o prédio de Devalaia 
de Xri Deuqui Crisna . Processo n .° 19/1964. 

C / C 


7 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Harischandra Gones Naique , married , agricul 
turist, residing at Cuncoliem , has applied for lease for the 
purpose of planting fructiferous trees and bamboes, one un 
cultivated and unused plot denominated « Odacoli » , situated at 
Cuncoliem and belonging to Comunidade of said village of 
Cuncoliem , covering an area of 3 hectares, bounded on the 
east with the top of hill and village Priol, on the west with 
the « Arvonentil- Coli» of said Comunidade, on the north with 
leased plot of Pedro Antonio and on the south with the limit 
of village Priol. File no. 20/1964 . 

Ponda, 17th of February, 1964 , - The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

C / a 


7 Nos termos e para os fins do disposto no rtigo 330.0 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Harischandra . 
Gones Naique , casado , agricultor, residente em Cuncoliém , 
requereu em aforamento para os fins de cultura de árvores 
frutíferas e bambual um terreno inculto e desaproveitado de 
nominado « Odaicoli » , sito em Cuncoliém , e pertencente à co 
munidade da dita aldeia de Cuncoliém , na área de 3 hectares , 
confrontado de nascente , com o cume de outeiro e aldeia . 
Priol ; de poente com o « Arvonentil-Coli» da dita comunidade ; 
de norte , com aforamento de Pedro António e de sul, com 
o limite da aldeia Priol. Processo n . ° 20/1964 . 

Pondá , 17 de Fevereiro de 1964. - O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / C 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
8 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Balsu Vitoba Folo Dessai, bachelor, prop 
rietor , residing at Bali, has applied for the lease of a land 
for cultivation of cashew trees , an area of ten hectares of 
an rocky , uncultivated and dissipated plot known as « Dovor 
neachem -mola » , situated at Quepem and belonging to the 
Comunidade of Quepem , bounded on the east by Bibatori of 
Cristovam G. P. A. Furtado ; on the west and south by limit 
of Ambaulim and on the north by Careamola of the Comu 
nidade of Quepem . File no : 8/1964 . 

C / a 


Secção das Comunidades 
8 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente: 
Código das Comunidades , anuncia -se que Balsu Vitoba Folo . 
Dessai, solteiro , proprietário , residente em Bali , requereu em 
aforamento para a cultura do cajual, uma área de dez hecta 
res do terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado . 
« Dovorneachem -mola » , sito em Quepém e pertencente à comu 
nidade de Quepém , confrontado de nascente com Bibatori de 
Cristóvão G. P. A. Furtado ; de poente e sul com limite de 
Ambaulime de norte com Careamola da comunidade de 
Quepém . Processo n .° 8/1964 . 

C / C 


9 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , which is in force at 
present ät is hereby announced that Crisna Visvonata Folo Des 
sai, married , proprietor , residing at Aldnem , has applied for 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Crisna 
Visvonata Folo Dessai, casado, proprietário , residente em 
Adném , requereu em aforamento para os fins de plantação 
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the lease of an rocky, uncultivated and dissipated plot covering 
an area of ten hectars known as « Otiamola and Chinchemola » , 
situated at Quitol and belonging to the Comunidade of Quitol 
for the cultivation of cashew and other trees bounded on the 
east by limit of the village of Quitol; on the west by high -sea ; 
on the north by the private lands of Govinda Balso Naique 
Dessai and others of Quitol and on the south by the limit 
of Naqueri. File no . 9/1964 . 

C / a 


de cajueiros e outras árvores uma área de dez hectares do 
terreno rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Otia 
mola e Chinchemola » , sito em Quitole pertencente à comuni 
dade de Quitol, confrontado de nascente com limite de aldeia . 
de Quitol; de poente com mar alto ; de norte com prédios par 
ticulares de Govinda. Balsó Naique Dessai e outros, de Quitol 
e de sul com o limite de Naqueri. Processo n.º 9/1964. 

C / C 


10 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at present , it is hereby announced that Chanda Khashinatha. 
Candiaparkar , married , clerk of the commercial activities , 
residing at Curchorem , has applied for the lease of an rocky, 
uncultivated and dissipated plot covering an area of ten hec 
tares known as « Torlem -mola » , situated at Quepem , and 
belonging to the Comunidade of Quepem for the cultivation 
of cashew trees bounded on the east by Devossa of the temple 
of Sri God Damodora ; on the west by Palsona of Esvonta , 
Crisna Folo Dessai and others ; on the north by Canzodia 
Parna.codilfondi, Palsona Fondi of the Comunidade and on 
the south by the limit of Rivona . File no . 10/1964. 

Quepem , 14th February, 1964 . The Secretary , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

Visa . -The Administrator , Armando Santana Pereira . 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Chanda 
Kashinatha Candiaparcar , casado , empregado comercial, resi 
dente em Curchorém , requereu em aforamento para os fins 
de plantação de cajual, uma área de dez hectares do terreno 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Torlem -Mola » , 
sito em Quepém , pertencente comuniäade de Quepém , con 
firontado de nascente com Devossa da Devalaia die Sri Deus 
Damodora ; de poente com Salsona de Esvonta Crisna Folo 
Dessai e outros ; de norte com Canzodia Parnacodilfondi, Pal 
sona Fondi da comunidade e de sul com limite de Rivona . 
Processo n .° 10/1964 . 

Quepém , 14 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 


Visto 


- Administrador , Armando Santana Pereira . 


C / a 


C / C 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


11 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Dayanand Shivagi Varde, bachelor , 
residing in Panjim , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused land, for the construction of a house , be 
longing to the Comunidade of Morombim - o - Pequeno , without 
special name, bounded on the east by the land of the said 
Comunidade ; on the west by the land of the said Comunidade 
and its bund ; on the north by the stripe of the land of the 
said Comunidade with a width of 2.5 m along the road and on 
the south by a leased plot to Caetano de Souza , covering an 
area of 800 m2. 

V. no . 1585/1964 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Dayanand 
Shivagi Varde, solteiro , residente em Pangim , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado, para cons 
trução da casa , pertencente à comunidade de Morombim - o 
„ Pequeno, sem denominação especial, confrontado de nascente 
com o terreno da dita comunidade ; de poente com o terreno 
da dita comunidade e seu valado ; de norte com a faixa do 
terreno da dita comunidade da largura de 2.5 m ao longo da 
estrada e de sul com o aforamento concedido a Caetano de 
Sousa, na área de 800 m2: 

G. n . ° 1585/1964 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


12 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Bovanim Sinai Ramanim , married , 
proprietor , residing in Panjim , has applied for the lease of 
an uncultivated and unused land, for the construction of a 
house , belonging to the Comunidade of Morombim - o - Pequeno , 
without special name, bounded on the east by the land of the 
Comunidade and of Azavedo ; on the west by the land of the 
same Comunidade ; on the north by the stripe of the land of 
the same Comunidade with the width of 2.5 m along the road 
and on the south by the land leased to Caetano de Souza , 
covering an area of 800 m2. 

V. no . 1586/1964 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.° 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Bovanim 
Sinai Ramanim , casado , proprietário , residente em Pangim , 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , 
para construção da casa , pertencente à comunidade de Morom 
bim - o -Pequeno , sem denominação especial, confrontado de 
nascente com o terreno da comunidade e de Azarvedo ; de po 
ente com o terreno da mesma comunidade ; de norte com a 
faixa do terreno da mesma comunidade de largura de 2.5 m 
ao longo da estrada e de sul com o aforamento de Caetano 
de Sousa , na área de 800m2. 

G. n .° 1586/1964 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


13 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Jose Sebastião Pereira, married and 
residing at Cidade de Goa , has applied for the lease of a hilly 
plot for the construction of a residential house in the area 
reserved for the constructions of a hilly strip named « Para 
galy » , belonging to the Comunidade of Bambolim , where it is 
situated , bounded on the east by the portion of the reserved 
strip applied for its lease by Tito Belo Ano Palha , on the 
south by the plot of the strip « Paragaly » , on the west by the 
remaining area reserved for the constructions and on the 
north by the National road Panjim -Agaçaim , covering an area 
probably of 1000 m2. 

Goa , 20th February , 1964 . The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar. 

V. no. 1598/1964 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que José Se 
bastião Pereira , casado e residente na cidade de Goa , requereu 
em aforamento um terreno outeiral para construção duma 
casa de habitação na área reservada para construções do lote 
outeiral denominado « Paragaly » , pertencente à comunidade 
de Bambolim , onde é situado , confrontado de nascente com a 
parte do lote reservado requerido por aforamento por Tito 
Belo Ano Palha ; de sul com o terreno do lote « Paragaly » ; de 
poente com a restante área reservada para construções e de 
norte com a estrada nacional Pangim -Agaçaim , na área pro 
vável de 1000 m2. 

Goa , 20 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , Vitola Malú 
Poi Vernencar . 

G , H.° 1598/1964 


( Repetido ) 


61 


14 


14 


In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Pundolica Caxinata Xette Lo car, 
residing at Mercês , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot for the construction of a residential 
house, comprised of the 2nd strip Candolem , belonging to the 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Pundo 
lica Caxinata Xette Lotlecar , residente nas Mercês, requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado , com 
preendido no 2.º lote Candolém , pertencente à comunidade 
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Comunidade of Cujira , bounded on the east by the hill of 
the Comunidade of Cujira ; on the west by the plot applied 
for its lease by Ramanata Xete Rivoncar ; on the north by 
the hill of Valente de Souza and on the south by the national 
road, covering an area probably of 1000 m². 

V. no . 1608/1964 


de Cujira , para construção duma casa de residência , confron 
tado de nascente com o outeiro da comunidade de Cujirá ; de 
poente com o terreno requerido pelo Ramanata Xlete Rivon 
car ; de norte com o outeiro de Valente de Sousa e de sul 
com a estrada nacional, na área provável de 1000 m . 

G. n . 1608/1964 


15 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Ramanata Xete Rivoncar, residing 
at Santa Cruz , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot for the construction of a residential house , 
belonging to the Comunidade of Cujira , comprised of the 
strip 2nd Candolem , bounded on the east by the plot applied 
for its lease by Pundolica Caxinata Xette Lotiecar; on the 
West by the plot of the lessee Maria Joaquina Dias ; on the 
north by the hill of Valente de Souza and on the south by 
the national road , covering an area probably of 1000 m *. 

V. no . 1609/1964 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Rama 
nata Xete Rivoncar , residente em Santa Cruz , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado para cons 
trução duma casa de residência , pertencente à comunidade 
de Cujirá , compreendido no 2.º lote Condolém , confrontado 
de nascente com o terreno requerido pelo Pundolica Caxinata 
Xette Lotlecar ; de poenite com o de requerente Maria Joaquina 
Dias ; de norte com o outeiro de Valente de Sousa e de sul 
com a estrada nacional , na área provável de 1000 m ”. 


G. no . 1609/1964 


16 


In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Sridora Porobo Tambá , married and 
residing at Cidade de Goa , has applied for the lease of a 
hilly and uncultivated plot for the construction of a residen 
tial house , comprised of the strip « Paragaly » , belonging to 
the Comunidade of Bambolim , where it is situated , bounded 
on the east by the plot of the same strip ; on the south by 
the plot of the property of heirs of Teofilo Pinto ; on the north 
by the national road and on the west by the plot of the same 
strip applied for its lease by Gabriel Martins, covering and 
area probably of 1000m ". 

Goa , 24th February , 1964. The acting Secretary , 
Bogvonta Porobo Verlencar. 

V. no . 1623/1964 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Siridora 
Porobo Tambá , casado e residente na Cidade de Goa requereu 
em aforamento um terreno outeiral e inculto para construção 
duma casa de morada, compreendido no lote « Paragaly » da 
comunidade de Bambolim , onde é situado , confrontado de 
nascente com o terreno do mesmo lote ; de sul com o terreno 
da propriedade dos herdeiros de Teófilo Pinto ; de norte com 
a estrada nacional e de poente com o terreno do mesmo lote 
requerido em aforamento por Gabriel Martins, de Pangim , 
na área provável de 1000ma. 

Goa , 24 de Fevereiro de 1964 . Servindo de Secretário , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

G. n.o 1623/1964 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


17 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Teresinha de Sousa e Colaço , pharma 
cist , residing in Margão , has applied for lease for the cons 
truction of house , an uncultivated and rocky plot of land of 
about 1000 m2 in area of the Comunidade of Nagoa , called 
« Churnivolo » , situated in Nagoa , and bounded on the east by 
the hill called Churnivolo (plot reserved for cattle grazing ) ; 
on the west by land Churnivolo reserved along the main road ; 
on the north by the land on lease to heirs of Pedro Fernandes 
and on the south with the land Churnivolo on lease to Joaquim 
Salvador Noronha . File no . 52/1964 . 

V. no . 1606/1964 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que D. Tere 
sinha de Souza e Colaço , farmacêutica , residente em Margão , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto e rochoso da comunidade de Nagoá , denominado « Chur 
nivolo » , sito em Nagoa , na área aproximada de 1000 m2, con 
frontado por nascente com outeiro Churnivolo ( lote reservado 
para pastagem do gado ) ; por poente com o dito terreno Chur 
nivolo reservado para servidão da estrada nacional ; por norte 
com o aforamento dos herdeiros de Pedro Fernandes e por sul 
com o aforamento Churnivolo de Joaquim Salvador Noronha . 
Processo n . ° 521964 . 

G. n . ° 1606/1964 


18 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Fernando Purificação Etelvino de Sá , 
married , residing at Loutulim , has applied for lease , fior cons 
truction of house, of a plot of land of the Comunidade of 
Loutulim reserved plot no . CXVI, without any special deno 
mination and situated in the ward Vanxem of Loutulim . The 
said plot is bounded on the east by the reserved plot no . CXXI; 
on the west by the reserved plot no. CXI; on the north by 
the reserved plot no. CXVII and the said plot no. CXXI and 
on the south by the reserved plot no . CXV, covering an area 
of 1042 m². The applicant declares that the plot is uncultivated 
and is meant for house construction . File no . 109/1963 . 

Margão , 21st February , 1964. The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

V. no . 1677/1964 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Fernando 
Purificação Etelvino de Sá , casado, residente em Loutulim , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
da comunidade de Loutulim , lote reservado n.º CXVI, sem 
denominação especial e sito no bairo Vanxém , de Loutulim , 
confrontado de nascente com o lote reservado n.º CXXI ; de 
poente com o lote reservado n.º CXI; de norte com o lote 
reservado n.º CXVII e o dito lote n . CXXI e de sul com o 
lote reservado n.º CXV , na área de 1042 m². Declara o reque 
rente que o terreno é inculto e se destina para construção de 
casa . O pedido corre os seus termos no processo n .° 109/1963. 

Margão, 21 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar: 

G. n. ° 1677/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


19 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Gurudas Santtarama Shirodcar , from Pilerne, has ap 
plied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Godibaim » and be 
longing to the Comunidade of Pilerne, bounded on the east 
by the street that from alto de Porvorim , leads to Sangolda ; 
on the west, north and south by the land of the said Comu 
nidade , covering an area of 1000 m². File n . 24/1964 . 

V. no . 1601/1964 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Gurudas Santta 
rama Shirodcar , de Pilerne, requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado, de 
nominado « Godibaim » e pertencente à comunidade de Pilerne, 
confrontado de nascente com o caminho que de alto de Por 
vorim se dirige a Sangoldá ; de poente , norte e sul com o 
terreno da dita comunidade , na área de 1000m². Processo 
n .° 24/1964 . 

G. n . ” 16011964 

( Repetido ) 


(Repeated ) 
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20 


20 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Nanu Vitu Salcar , from Mapuça , has applied on lease 
for the purpose of construction of a house, an uncultivated 
and unused plot named « Temericho-Sorvó » situated at Mapuça 
and belonging to the Comunidade of the same village , bounded 
on the east by the private properties ; on the west by the 
land measured to Xembu Porobo and the street ; on the north 
by the land measured to Prabhacar Goundolcar and on the 
south by the road , covering an area of 1000m². File no . 44/1964 . 

V. no . 1637/1964 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Nanum Vitu 
Salcar, de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Temericho -Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente á comu 
nidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com os. 
prédios particulares ; de poente com o terreno medido a Xembu 
Porobo e caminho ; de norte com o terreno medido a Prabha 
car Goundolcar e de sul com o caminho, na área de 1000 m . 
Processo n.º 44/1964. 

G. n .° 1637 / 1964 

(Repetidos 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that António Filipe Benicio Francisco Nunes , 
residing at Nerul, has applied on lease for the purpose of 
construction of a house , an uncultivated , unused and hilly 
plot named « Arady » , situated at Nerul and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by 
the plot of João Felicio Rodrigues, now belonging to their 
heirs ; on the west and south by the land of the Comunidade 
and on the north by the plot of Clarina dos Remedios and 
Antonio Xavier de Souza , now belonging to their heirs , co 
vering an area of 1000 mm. File no. 52/1964 . 

Mapuça , 22nd February , 1964. - The Secretary , Manguesa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1639/1964 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comuniđades , se anuncia que António Filipe 
Benício Francisco Nunes , residente em Nerul, requereu em . 
aforamento para construção da casa , um terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado denominado « Arady» , sito em Nerul. 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado 
de nascente com o terreno de João Felício Rodrigues , ora 
dos seus herdeiros e terreno da comunidade ; por poiente e 
sul com o terreno da comunidade e por norte com o terreno : 
de Clarina dos Remédios e António Xavier de Souza , ora dos 
seus herdeiros , na área de 1000 m ”. Processo n .° 52/1964 . 

Mapuçá , 22 de Fevereiro de 1964.- O Secretário , Man 
guesa R. S. Quencró . 

G. n .° 1639/1964 


(Repetido ) 


22 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Maria Angelica Sequeira , wife of absent João Santana 
de Souza, from Tivim , has applied on lease for the purpose 
of construction of a house , a hilly , uncultivated and unused 
plot named « Cajual de Querem » lot no . 402 , situated at Tivim 
and belonging to the Comunidade of the same village , boun 
ded on the east by the plot leased to Datarama Nanum Asgão 
car ; on the west by the land of the Comunidade ; on the north 
by the plot belonging to the heirs of Agostinho Xavier de 
Souza and on the south by the municipal road that leads to 
Ganvoim , covering an area of 1000 m2 File no . 41/1964. 

V. no . 1604/1964 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria Angélica . 
Sequeira , mulher do ausente João Santana de Sousa , de Tivim , 
requereu em aforamento para construção da casa , um terreno : 
outeiral, inculto e desaproveitado denominado « Cajual de Que 
rem » lote n .° 402, sito em Tivim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com o aforamento 
.concedido a Datarama Nanum Asgãocar; de poente com o 
terreno da comunidade; de norte com o aforamento dos her 
deiros de Agostinho Xavier de Sousa e de sul com o caminho 
vicinal que se dirige a Ganvoim , na área de 1000 m2. Processo 
n . ° 41/1964 . 

G. n . 1604/1964 . 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Damião Francisco Pereira , from Tivim by his attorney 
Eugenio Felicio Coutinho , of the same Tivim , has applied on 
lease for the purpose of construction of a house , an unculti 
vated , hilly and unused plot named « Voulichem - ran » lot 
no. 401, situated at Tivim and belonging to the Comunidade 
of the same village , bounded on the east, north and south by 
the land of the same Comunidade and on the west by the 
municipal road that leads to Danuá , covering an 

area of 
1000 m2. File no . 51/1964 . 

V. no . 1603/1964 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Damião Fran- 
cisco Pereira , de Tivim , por seu procurador Eugénio Felício 
Coutinho , da mesma de Tivim , requereu em aforamento para 
construção da casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado , 
denominado « Voulichem Galum » , lote n .° 401, sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de : 
nascente , norte e sul com o terreno da mesma comunidade 
e de poente com o caminho vicinal que se dirige a Danuá , na . 
área de 1000 m . Processo n .° 51/1964 . 

G. n . ° 1603/1964 - 


24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Andre Lobo; from Pilerne, now residing at Bombay , by his 
attorney Ricardo Lobo, has applied on lease for the purpose of 
cultivation of fruit- trees , such as cashew - trees , jack -trees 
mango-trees etc. an uncultivated and unused hilly plot named 
« Rai Dongri Lobancho Cunto » situated at Pilerne and belong 
ing to the Comunidade of the same village, bounded on the 
east by the property of Querobino Pedro de Souza ; on the 
west, north and south by the land of the Comunidade of 
Pilerne, covering an area of 18.000 m2. File no . 55/1964 . 

Mapuça , 22nd February , 1964. -- The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no. 1643/1964 


24. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que André Lobo, de 
Pilerne, ora residente em Bombaim , por seu procurador 
Ricardo Paulo Lobo; requereu em aforamento para cultura . 
de árvores frutíferas , como cajueiros , jaqueiras , mangueiras, 
etc , um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , denominado 
kRai Dongri Lobancho Cunto » , sito em Pilerne e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com . 
prédio de Querobino Pedro de Sousa ; de poente , norte e sul, 
com o terreno da comunidade de Pilerne , na área de 18,000 m2.. 
Processo n .° 55/1964 . 

Mapuçá , 22 de Fevereiro de 1964. -O Secretário , Manguexa . 
R. S. Quencró . 

G. n .° 1643 / 1964 


25 On the 15th April 1964, at 11 a . m , a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated , rocky and unused ploit named « Santinichi Addi» , 
situated at the ward Carrasvado of Mapuça and belonging 
to the Comunidade of the same village , applied on lease for 
the purpose of construction of a house by Tucarama Naraina 
Mandrencar , residing at same Carrasvado , bounded on the 
east by the land of the Comunidade measured to Govinda 
Ramachondra Armulcar in file n .° 128/1963 ; on the west by 
the land of the Comunidade in which is existed one street , 
now unused ; on the north by the land of the Comunidade 


25 No dia 15 de Abril seguinte , pelas 11 horas , será levado . 
a hasta pública à porta desta Administração, o terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Santinichi- . 
.- Addi» , sito no bairro Carrasvado de Mapuçá e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , requerido em aforamento 
para construção da casa por Tucarama: Naraina Mandrencar , 
residente no dito Carrasvado , confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade medido a Govinda Ramachondra . 
Armulcar ,no processo n .° 128/1963 ; de poente com o terreno : 
da comunidade, em que existe um caminho hoje em desuso ; 
de norte com o terreno da comunidade e de sul com a faixa . 


12TH MARCH , 1964 
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and on the south by a strip of land 5 metres wide after which 
is situated the land measured in file no. 129/1963 , covering 
an area of 992 mº and on an annual lease rent of ten rupees . 
File No. 136/1963 . 

V. no . 1633/1964 


do terreno da largura de cinco metros depois da qual fica 
o terreno medido no processo n .° 129/1963 , na área de 992 m² 
e com o ford ánuo de dez rupias . Processo n .° 136/1963 . 


G. n . ” 1633/1964 


26 On the 15th April 1964 , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot named « Temericho- Sorvo» lot no. 36 A , 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village , applied on lease for the purpose of construction 
of a house by Namdeva Fondu Tendulcar from Mapuça, 
bounded on the east by the land of the Comunidade measured 
to Narana Soma Vengurlencar, lot no. 37; on the west by the 
lot no . 35 A measured to Vassudevia . Daculi Sirodcar in file 
no . 232/1963 ; and on the north and south by the plots 
six metres wide, each , reserved for streets , covering an area 
of 962 m and on an annual lease rent of ten rupees . File 
no , 201/1963. 

V. no . 1635/1964 


26 No dia 15 de Abril seguinte , pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública , à porta desta Administração , um terreno 
inculto e desaproveitado , denominado « Temericho-Sorvo » lote 
n .° 36 A , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção da 
casa por Namadeva Fondu Tendulcar, de Mapuçá , confrontado 
de nascente com o terreno da comunidade medido a Narana 
Soma Vengurlencar, lote n .° 37; de poenite com o lote n .° 35 A 
medido a Vassudeva Daculi Sirodcar no processo n . 232/1963 
e de norte e sul com os terrenos da largura de seis metros , 
cada , reservados para caminhos , na área de 962 m e com o 
foro ánuo de dez rupias . Processo n.º 201/1963 . 

G , n . ° 1635/1964 . 


27 On the 31st March 1964, at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an unculti 
vated , rocky and unused plot , named « Temericho- Sorvó» , 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village , applied on lease for the purpose of construction 
of a house by Gabriel Rodrigues , from Mapuça , bounded on 
the east by the land of the Comunidade two metres wide 
reserved for road ; on the west by the reserved road of six 
metres wide after which is situated the plot leased to Cons 
tantino Rodrigues ; on the north by the land six metres wide 
reserved for road and on the south by the lote no. 6 A , 
measured to Leonardo R. Fernandes, in file no . 224/1963, 
covering an area of 808 m and on annual lease rent of 
Rs. 8-25 n . p File no . 2:23 of 1963 . 

V. no . 1646/1964 


27 No dia 31 de Março seguinte, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública à porta desta Administração, um ter 
reno inculto , outeiral e desaproveitado denominado « Teme 
richó - Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção da 
casa por Gabriel Rodrigues, de Mapuçá , confrontado de nas 
cente com o terreno da comunidade da largura de dois metros 
reservado para caminho ; de poente com o caminho reservado 
da largura de seis metros depois do qual fica o aforamento de 
Constantino Rodrigues; de norte com o terreno da largura 
de seis metros reservado para caminho e de sul com o lote 
n .° 6 A , medido a Leonardo R. Fernandes , no processo 
n .° 224/1963 , na área de 808 m2 je o foro ánuo de 
Rps. 8-25 n . p Processo n .° 223 de 1963 . 

G n . ° 1646/1964 


com 


28 


28 On the 13th April, 1964 , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an 
uncultivated , hilly and unused plot named « Temericho- Sorvo » , 
lot no. 6 A , belonging to the Comunidade of Mapuça where 
it is situated , applied on lease for the purpose of construc 
tion of a house by Leonardo Reginaldo Fernandes, from 
Duler of Mapuça , bounded on the east by the land two me 
tres wide reserved for road ; on the west also by the land six 
metres wide reserved for road after which is situated 
the plot leased to Joaquim de Souza ; on the north and 
south by the land of the Comunidade measured respectively 
to Gabriel Rodrigues and Manoher Jaideva Raicar in files 
nos. 223/1963 and 188/1963, covering an area of 737,50 m2 and 
on an annual lease lease rent of Rs. 7-50 np . File no . 224/1963. 

V. no . 1647/1964 


No dia 13 de Abril seguinte, pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública , à porta desta Administração um terreno 
inculto , oiteiral e desaproveitado , denominado « Temerichom 
-Sorvó » , lote n .° 6 A , pertencente à comunidade de Mapuçá , 
onde é situado , requerido em aforamento para construção da 
casa por Leonardo Reginaldo Fernandes , de Duler de Mapuçá , 
confrontado de nascente com o terreno da largura de dois 
metros reservado para caminho ; de poente também com o 
terreno da largura de seis metros reservado para caminho 
depois do qual fica o aforamento de Joaquim de Sousa ; de 
norte e sul com os terrenos da comunidade medidos respecti 
vamente a Gabriel Rodrigues e Manoher Jaideva Raicar , nos 
processos n.os 223/1963 e 188/1963 , na área de 737,50 m² e 
com o foro ánuo de Rps. 7-50 n . p . Processo n .° 224/1963 . 

G. n . ° 1647/1964 


29 On the 13th April 1964 , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot named « Temericho- Sorvo » situated 
at Mapuça and belonging to the Comunidade of the same 
village , applied on lease for the purpose of construction of 
a house by Narana Gopal Parxencar, from Siolim , bounded 
on the east by the plot leased to Jenardona Chari and 
others ; on the west by the plot of Vassudeva Atmarama Po 
robo Dessai Desporobo , from Pernem ; on the north by the 
reserved road of six metres wide and on the south by the 
pilot leased to Vinaica Soma Sancolcar, covering an area 
of 752 m and on an annual lease rent of Rs. 7-60 n . p . File 
no . 182/1963. 

Mapuça , 25th February , 1964 . The Secretary , Manguesa 
R. S. Quencro. 
Visa . - The Administrator, Souza Gonçalves . 

V. no . 1666/1964 


29 No dia 13 de Abril seguinte, pelas 11 horas , será . 
levado a hasta pública , à porta desta Administração , um . 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Temericho 
-Sorvó » , sito em Mapuçá. e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção da 
casa por Naraina Gopal Parxencar , de Siolim , confrontado 
de nascente com o aforamento de Jenardona Chari e outros ; 
de poente com ô de Vassudeva Atmarama Porobo Dessai 
Desporobo , de Perném ; de norte com o caminho reservado 
da largura de seis metros e de sul com o aforamento de 
Vinaeca Soma Sancolcar , na área de 752m² e com o foro 
ánuo de Rps. 7-60 n . p . Processo n .° 182/1963. 

Mapuçá , 25 de Fevereiro de 1964. O Secretário , Manguexa . 
R. S. Quencró . 
Visto . — 0 Administrador , Sousa Gonçalves . 

G. n . ° 1666/1964 . 


« Comunidades >> 


Comunidades 


Cacora 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its meeting place on 4th Sun 
day at 10 a . m ., after this publication of this notice in the 
Government Gazette, in terms and for the purpose established 
in the article 310 of the Code of Comunidades, in order to 
consider the estimate of the works of the construction of 
a room for depositing the timber of the dam of Nandatolem 
of this Comunidade. 

V. no . 1624/1964 


Cacorá 
30 É convocada a supradita comunidade , no quarto do 
mingo posterior ao da publicação deste no Boletim Oficial , 
pelas 10 horas, em sessão extraordinária , no local das sessões 
nos termos do disposto no artigo 310.º do Código das Comu 
nidades, a fim de se pronunciar sobre o orçamento de obra 
de construção dum quarto para depósito de madeira da ne 
presa de Nandatolem , desta comunidade. 

G. n .° 1624/1964 
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SERIES III No. 11 


31 Superiormente autorizado , se anuncia a arrematação 
dos serviços de limpeza do riacho que passa pela alagoa 
« Nandatolem > desta comunidade, no terceiro domingo ,pos 
terior ao da publicação deste no Boletim Oficial pelas 10 horas, 
no local das sessões e perante a Junta Administrativa , desta 
comunidade sendo a base da licitação de Rps . 150 / -, devendo 
o arrematante executar o referido serviço, com o corte de 
arbustos e quaisquer plantações existentes no mesmo riacho . 

Anuncia - se, outrossim , no mesmo dia e local, a arremata 
ção do produto proveniente de corte e arbustos acima refe 
ridos , pela base de licitação de Rps. 15 / -. 

As demais condições , estarão patentes a hora e no local 
da arrematação. 

Cacorá , aos 16 de Fevereiro de 1964. O Escrivão encar 
regado, Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G. n .° 1625/1964 
Calangute 
É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de suas sessões , pelas 
onze horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de deliberar se vê inconveniente algum 
em ser transferido o arquivo desta comunidade do quarto onde 
presentemente se encontra para o quarto indicado pelo Rev. 
Vigário da Igreja , de Calangute , após a execução das obras 
de sua reparação e beneficiação indicadas pelo Sr. Técnico 
das Obras das Comunidades de Bardez , obras estas cujas 
despesas o mesmo Rev. Vigário comprometeu pagar . (Papéis 
n .° 1158 , de 13 de Fevereiro de 1964 ) . 

Calangute , 22 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão encar 
regado , Vassanta Sinai Dució . 
Visto . O Presidente , António Fialho . 

G. n . ° 1626/1964 


32 


31 Having been authorised by the superiors, it is hereby 
announced the bidding of the cleaning work of the stream 
which flows by the lake Nandátolem of this Comunidade, on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette at 10 a . m ., at the meeting place and 
in the presence of the Administrative body of this Comuni 
dade ; the bidding price being Rs. 150 / -. The bidder should 
execute the referred works by cutting the shrubs and any 
other plantation existing in the same stream . 

It is also announced , on the same day and place, the bidding 
of the product of the above referred cutting and shrubs by 
the bidding price of Rs. 15 / - . 

The other more conditions will be clear at the time and 
place of bidding. 

Cacora , 16th February , 1964. --- The Clerk in charge, Rama 
crisna Ananta Narcornim . 

V. no . 1625/1964 

Calangute 
32 The abovementioned Comunidade is requested to assem 
ble in an extraordinary session , in the house of session , at 
11 a . m . on the third Sunday , after this publication on the 
Government Gazette , in order to decide, if it is convenient 
to transfer the archive of this Comunidade from the room 
where it is presently found to a room indicated by the Rev. 
Vicar of the Church of Calangute because of the work of 
improvement and repairing indicated by the engineer of the 
works of Comunidades of Bardez , the expenses of which the 
same Vicar promised to pay. ( Papers No. 1158 , 13th February 
1964 ) . 

Calangute , 22nd February , 1964 . - The Clerk in charge , 
Vassanta Sinai Duclo . 
Visa . The President, Antonio Fialho . 

V. no . 1626/1964 
Fraternal of Aldona 
33. The interested persons who wish to take on lease the 
under mentioned paddy fields of this Comunidade, for the re 
maining period 1962-1967 for the below given prices are 
hereby invited to apply to the President of the Administrative 
Committee within 10 days from the date of publication 
hereof in Government Gazette handing over their application 
to the clerk , with all the details necessary for the classifica 
tion of their preferential right in accordance with the Order 
no. GAD / 7:4/62/21347, dated the 18th December , 1962 : Plot 
no. 167, Rs. 3-60 n . p .; plot no. 170 , Rs. 0-30 n.P.; plot no . 236 , 
Rs. 1-50 n.p.; plot no . 239, Rs. 1-20 n . p .; plot no . 246 , 
Rs. 8-10 n . p .; plot no . 312 , Rs. 9-60 1.p .; plot no. 313 , 
Rs. 9.60 n . p .; plot no . 385 , Rs. 1-50 n.p .; plot no. 403 , 
Rs. 6-30 n . p .; plot no. 411 , Rs. 1-20 n . p .; plot no. 415 , 
Rs. 10-50 n.p .; plot no . 420 , Rs. 6-90 n . p .; plot no . 463 , 
Rs. 5-10 n . p . and plot no . 471, Rs. 3 / -- 

Aldonā , 12th February , 1964 . - The Clerk , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas . 

V. no . 1627/1964 

Serula 
34 Notice is hereby given that the field , 1/2 of the 6th 
lot of Vodiem Nariel, of this Comunidade is to be leased for the 
annual rent of candis 2-17-04 for the remaining six years 
period. The applicants should apply with the necessary details 
for the classification of the preferential right under 4 of 
the Order no . GAD / 74 / 62 / 21347 of 27th December 1962. 

V. no . 1629/1964 


Fraternal de Aldonā 
33 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios abaixo indicados , para o restante período do 
corrente sexenio de 1962 a 1967, pelos preços abaixo men 
cionados , a requererem à Junta Administrativa desta comu 
nidade , no prazo de 10 dias , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na escrivania , 
com todos os pormenores para o apuramento do direito de 
preferência , ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347, de 
18 de Dezembro de 1962. Lote n.º 167, Rps . 3-60 nP ; lote n.º 
170, Rps . 0-30 nP ; lote n.º 236 , Rps. 1-50 nP ; lote n.o 239 , 
Rps . 1-20 mp ; lote n .° 246 , Rps . 8-10 nP ; lote n .° 312 , Rps. 
9-60 nP ; lote n .° 313, Rps. 9-60 nP ; lote n .° 385, Rps . 1-50 nP ; 
lote n .° 403 , Rps. 6-30 nP ; lote n.º 411 , Rps . 1-20 nP ; lote n.º 
415 , Rips . 10-50 nP ; lote n .° 420 , Rps. 16-90 nP ; lote n .° 463 , 
Rps. 5-10 nP ; lote n.º 471, Rps. 3 / 

Aldonā, 12 de Fevereiro de 1964. O Escrivão , Romão 
Tibúrcio Caetano de Sousa Freitas. 

G. n . 1627/1964 


Serula 
34 

Anuncia - se o arrendamento do lote varzio , metade de 
sexto lote de Vodlem Nariel, desta comunidade, pela renda ánua 
de dois candis , desassete curós e quatro medidas , para o res 
tante período do sexénio corrente . Os pretendentes deverão 
fazer a petição com os elementos necessários para o apura 
mento de direito de preferência nos termos do artigo 4.º da 
Portaria n .° GAD / 74 /62 / 21347 , de 27 de Dezembro de 1962. 

G. n . ° 1629/1964 


35 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m . so as to give its opinion on the application attached 
to the file no. 71/1957, in which Ramesh Shetye, resident at 
« alto de Porvorim » , asking for the extension for one more 
year to built a house in the said plot . 

V. no . 1630/1964 


35 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial , pelas dez horas, a fim de deli 
iberar sobre o requerimento junto ao processo n.º 71 de 1957, 
em que Ramesh Shetye, residente no alto de Porvorim , pre 
tende a prorrogação do prazo para mais um ano para cons 
trução de casa . 

G. n .° 1630/1964 


36 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . so as to give its opinion on the petition in which 
tinhabitants of Socorro Village asking to cede free of charge 
a plot known as « Muddi» , belonging to the above Comunidade 
and situated in Carrem , for the purpose of the construction 
of a primary school. It is bounded on thie east by the land 
of the same Comunidade, on the west and north by the said 
plot «Muddi» and on the south by the Carrem Chapel s land 
covering an area of 2000 m². 

V. no. 1631/1964 


36 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas dez horas , a fim de deli 
bierar sobre a petição dos habitantes de Socorro, em que 
pedem a esta comunidade para ceder gratuitamente um ter 
reno denominado «Muddi» , sito em Carrem e confrontado de 
nascente pelo terreno da comunidade, de poiente le norte 
pelo dito terreno «Muddi» e de sul terreno da capela de Car 
rem , na área de 2000 m², para construção duma escola pri 
mária . 

G. n . 1631/1964 
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37 The abovesaid Comunidade is hereby Iconvened for a 
Special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . so as to give its opinion on the application attached 
to the file no. 72/1957, in which Ramesh Shetye, resident at 
kalto de Porvorim » , asking for the extension for one more 
year to built a house in the said plot . 

Serula , 25th February , 1964. — The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 1632/1964 

Moira 
38 Under the terms of the Order no . GAD / 74 / 62 / 21347, 
published in the Government Gazette, dated 27th December 
1962 , applications are invited from the interested persons 
for the lease of the fields mentioned below , belonging to this 
Comunidade, for the remaining part of the six year period 
1962 to 1967. The application should be made on common 
paper and addressed to the Administrative Body of this 
Comunidade, within ten days from the publication of this 
notice in the Government Gazette , with his preferential right 
according to number 4 of the said Order : 

« 1/3 de 3.º lote de Bandorxeta - 19 curós e 4 medidas. 
18 de 2.º lote de Canturli- pequeno -1 candil, 7 curos e 

4 medidas. 
1.º lote de 2. ° Fondechó Aco 2 candis e 2 curós . 
12 de 1.º Tandottém 1 candil, 11 curós e 4 medidas. 
14 de 5.º lote de Corvoncho ACO - 15 curós e 6 medidas» . 


37 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas dez horas, a fim de deli 
berar sobre o requerimento junto ao processo n .° 72 , de 1957, 
em que Ramesh Shetye, residente no «alto de Porvorim » , 
pretende a prorrogação de prazo para mais um ano para 
construção de casa . 

Serulá , 25 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1632/1964 

Moira 
38 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347 , publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro de 1962 , são 
convidados os interessados que pretendem arrendar as várzeas 
infra indicadas, para o restante período do corrente sexénio 
de 1962 a 1967 , a requererem , em papel comum , à Junta 
Administrativa desta comunidade , no prazo de dez dias, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, indicando no requeri 
mento o direito de preferência , nos termos do n.º 4 da citada 
portaria : 

12 de 3.º lote de Bandorxete - 19 curós e 4 medidas . 
13 de 2 .. lote de Canturli- pequeno -1 candil, 7 curos e 

4 medidas . 
1.º lote de 2.º Fondechó Aco 2 candis e 2 curós . 
12 de 1.0 Tandottém -- 1 candil , 11 curos e 4 medidas. 

14 de 5.º lote de Corvonchó Aco 15 curós e 6 medidas. 
Moira , 15 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão provisório , 
Vinaeca Bascora Sinai Dumó. 

G. n.o 1638/1964 

Camorlim 
39 É convocada esta comunidade , em sessão extraordiná . 
ria , na casai de sessões, pelas 10 horas , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, com representação 
de 2g do capital social, a fim de deliberar o que tiver por 
conveniente sobre o pedido feito pelo Panchayat de Loutulim 
-Camorlim , em que pede a comparticipação de Rps . 3000 / 
para construção de um edifício escolar nesta aldeia de Ca 
morlim . Não se reunindo a comunidade nesse dia é convocada 
a mesma, pelai 2.* vez , na mesma forma, às mesmas horas 
e local, no quarto domingo , para o mesmo fim e não se reu 
nindo ainda nesse dia é convocada a mesma na sua forma 
ordinária , às mesmas horas e local no quinto domingo , para 
o mesmo fim e deliberar sobre o processo n.º 14 de 1964 , 
requerido pelo Panchayat da mesma aldeia , em que pretende 
a cedência de uma faixa de 75 m do lote n.º 222, para a 
construção do mesmo edifício escolar, denominado « Casa de 
Sessões » , situado e pertencente a esta comunidade. 

Camorlim , 22 de Janeiro de 1964. - O Escrivão , Emidio 
Furtado . 

G. n . ” 1642/1964 


Moira , 15th February, 1964. --- The Clerk in charge, Vinaeca 
Bascora Sinai Dumo . 

V. no . 1638/1964 

Camorlim 
39. The abovementioned Comunidade siis hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual Meeting Hall on 
the 3rd Sunday after the publication of this in the Govern 
ment Gazette , at 10 a.m., with representation of 23 of its 
members in order to emit their opinion on the request made 
by the Panchayat of Loutulim -Camorlim village to compar 
ticipate with the amount of Rs. 3000 / - for the expenses to 
construct a house for Primary School in this village of Ca 
morlim . Should there be no meeting on this day the same is 
convened for the 2nd time on the 4th Sunday at 10 a . m . 
in the same way, at the same place and for the same pur 
pose; and there be still no meeting on this day it is 
hereby convened the in its ordinary way at the same time, 
place on the 5th Sunday , for the same purpose and to discuss 
on file no . 14/1964 applied by the same Panchayat in which 
pretends on lease for the purpose of construction of Primary 
School a plot of 75 m2 of lot no . 222 known as « Casa de 
Sessões » , situated and belonging to this Comunidade . 

Camorlim , 22nd January , 1964. - The Clerk , Emidio Fur 
tado . 

V. no . 1642/1964 
Neura -o -Grande 
40 This Comunidade is hereby convenied in order to meet 
at its house of sessions, on the 3rd Sunday, after publication 
of this in the Government Gazette at 10 a.m., so that it should 
pronounce on the files of quit- rent of the khariff of the year 
1963, numbered 246 , 250, 242, 304 , 307 and 249 , with its appen . 
dices and applied for by Ramacrisna Esvonta Sanute and 
others, Dormó Hari Naique and others ; Martinho Gonsalves 
and others ; Antonio Lourdes Gonsalves and others ; Datarama 
Deu Naique and others and João Manuel Palha and others , 
of the « casanas » of Catrá , Dambrá , Mariamorém , Nerdá , 
Silpa e Velfalim respectively , bearing in mind the note of 
the Directorate of the services of the Civil Administration , 
attached to the respective files. 

Neura , 29th February, 1964. --The Clerk , Subraia Porobo 
Darvotcar . 

V. no . 1644/1964 

Pomburpå 
41 The interested persons who wish to take on lease the 
: following paddy fields of this Comunidade , for the remaining 
six - year period of 1962 to 1967, for the below indicated prices , 
subject ito alteration by the Governmenit , are hereby invited 
to apply to the Administrative Board of the Comunidade 
within 15 days from the publication hereof in the Government 
Gazette handing over their petitions at the Meeting Hall of 
this Comunidade of Pomburpa on all the working days and 
during the working hours, with all the necessary details for 
the classification of preferential rights in accordance with the 
no . 4 of the Order no . GAD / 74 /62 / 21347, dated the 18th De 
cember , 1962 . 

Plot no . 1997 1/3 of Bati at annual rent of Rs . 54 / - . 
Plot no . 293 1/4 of Ubó Vantó at annual rent of Rs . 42 / - . 

V. no . 1649-1st / 1964 


Neurá -o - Grande 
40 É convocada esta comunidade , para se reunir nas casas 
de suas sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial pelas dez horas , a fim de se pronunciar 
sobre os processos de quita dai renda de soródio do ano de 
1963, dos n.os 246 , 250, 242, 304 , 307 e 249, com os seus apen 
sos, e requeridos por Ramacrilsna Esvonta Sanuto e outros, 
Dormó Hari Naique e outros ; Martinho Gonsalves e outros ; 
António Lourdes Gonsalves e outros ; Datarama Deú Naique 
e outros e João Manuel Palha e outros , das casanas de Catrá , 
Dambrá , Mariamorém , Nerdá, Silpá e Velfalim , respectiva 
mente, tendo em vista a nota da Direcção dos Serviços de 
Administração Civil, junta aos respectivos processos. 

Neurá , 29 de Fevereiro de 1964 . -O Escrivão , Subraia 
Porobo Darvotcar. 

G. n . ” 1644/1964 


Pomburpa 
41 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade para o restante 
período do corrente sexénio de 1962 a 1967, pelos preços 
abaixo indicados , sujeitos a alteração do Governo , a reque. 
rerem a junta administrativa , no prazo de 15 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos 
na casa de sessões desta comunidade die Pomburpá , em todos 
Os dias úteis e durante as horas regulamentares de serviço , 
com todos os pormenores para o apuramento de direito pre 
ferencial ao abrigo do n.º 4.º da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347, 
de 18 de Dezembro die 1962 : 

Lote n.º 199 1/3 de Bati, renda anual de Rps. 54 / -. 
Lote n .° 293 1/4 de Ubó Vantó , nenda anual de Rps . 42 / - . 


G. n .° 1649-1. ° / 1964 
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42 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a specialmeeting , on the third Sunday, at 10 a . m . at the 
Meeting House of this Comunidade at Pomburpa , after the 
publication of this hereof in the Government Gazetite , in order 
to explain the why the procedure of file no. 233/1963 of im 
permealization of sluice gate , lowering of the level of its 
Soleira and the desobstruction of internal valey and of ex 
ternal rivulet has been breaked until the publication of the 
Land Reform , as seen from the resolution of the same dated 
22nd December ultimo. 

Pomburpa, 1st March , 1964 . The Clerk , Arzuna Babi 
Garncar. 

V. no . 1649-2nd / 1964 

Sirçaim 
43 The above mentioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 3 p . m ., so as to give its opinion on the file no. 296/1963 , 
in which Vassanta Datarama Durbatcar , of Sirçaim has ap 
plied for the lease, for purpose of the construction of a house , 
one plot, part of land no . 76 , uncultivated , hilly plot named 
< Simechi Datte » , belonging to this Comunidade, bounded on 
the east, west and south land of the Comunidade and on the 
north road , covering an area of 1000 m2. 

V. no . 1650/1964 


42 É convocada a supradita comunidade em sessão ex 
traordinária no terceiro domingo, pelas 10 horas , na casa de 
sessões desta comunidade em Pomburpá , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, a fim de esclarecer para que deli 
berou sustar o andamento do processo n.º 233/1963 de imper 
mealização do portal, abaixamento do nível de soleira e de 
sobstrução da vala interna le do riacho externo até à publica 
ção da Reforma Agrária na sua deliberação de 22 de Dezembro 
de 1963 . 

Pomburpá , 1 de Março de 1964 . O Escrivão , Arzuna Babi 
Gauncar . 

G. n .° 1649-2 . ° / 1964 

Sirçaim 
43 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publica 
ção deste no Boletim Oficial pelas 15 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 296/1963, em que Vassanta Datarama.. 
Durbatcar, de Sirçaim , pretende em aforamento para cons 
trução de casa um terreno da parte do lote n .° 76 , inculto 
e desaproveitado denominado . « Simechi Datte » , sito nesta 
aldeia e pertencente à comunidade da mesma, confrontado 
de nascente , poente e sul, com a terra da comunidade e norté , 
Estrada nacional, na área de 1000 m2, 

G. n . 1650/1964 


44 The above mentioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 3 p . m ., so as to give its opinion on the file no. 386/1963 
in which Joaquim Manuel Brito , from Assonora , has applied 
for the lease , for purpose of the construction of a house , one 
plot uncultivated , hilly named « Simechi Dat» , belonging to this 
Comunidade, bounded on the east plot of Sripada Advolpalcar ; 
on the west and south land of Comunidade and on the north 
road, covering an area of 1000 m2. 

V. no . 1651/1964 


44 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões, no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletin Oficial pelas 15 horas, a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 386 de 1963, em que Joaquim Manuel 
Brito , de Assonorá , pretende em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Simechi Dat » , sito nesta aldeia e pertencente à comunidade 
da mesma , confrontado de nascente, com o aforamento de 
Sripada Advolpalcar ; de poente e sul, com o terreno da . 
comunidade e de norte , com a estrada nacional, na área 
de 1000 m2. 

G. n .° 1651/1964 . 


45 The above mentioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 3 p . m ., so as to give its opinion on the file no. 387/1963 
in which Maria Santana de Souza , from Sirçaim , has applied 
for the lease , for purpose of the construction of a house , one 
plot , uncultivated, hilly named « Simechi Dat » , belonging to 
this Comunidade, bounded on the east , plot of Regina Pereira ; 
on the west and north land of Comunidade and on the south 
plot of Francisco Costa , covering an area of 500 m2. 

V. no . 1652/1964 


45 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 15 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n .° 387 de 1963 , em que Maria Santana de : 
Sousa , de Sirçaim , pretende em aforamento para construção 
de casa um terreno inculto e desaproveitado denominado. 
« Simechi Dat» , sito nesta aldeia e pertencente à comunidade da 
mesma, confrontado de nascente com o aforamento de Regina 
Pereira ; de poente e norte, com o terreno da comunidade : 
e de sul, com o aforamento de Francisco Costa , na área de 
500 m2. 

G. n . ° 1652/1964 : 


46 The above mentioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting , at its Meeting Hall, on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 3 p . m ., so as to give its opinion on the file no. 276/1963 , 
in which Jose Hortencio Agnelo de Souza , from Sirçaim has 
applied for the lease , for purpose of construction of a house 
one uncultivated , hilly plot, named « Simechi Dat » situated and 
belonging to the said Comunidade, bounded on the east plot 
of Miguel Lourenço Fernandes ; on the west land of the Comu 
nidade; on the south plot of Guilherme de Souza and on the 
north the land of Comunidade, covering an area of 1000 m2. 

Sirçaim , 26th February , 1964 . The Clerk in chargie , Es 
vonta Bicu Sinai Mulgãocar. 

V. no . 1653/1964 


1 


Carlim 
47 In terms of the resolution of Administrative Board of 
the above Comunidade , which has been approved superiorly, 
it is hereby known that within a period of 10 days after 
publishing this notice in the Government Gazette , that appli 
cations are invited for the lease of the following fields of 
this Comunidade : lot no . 1 , Colomba for Rs. 51 / - ; 2nd do 
for Rs. 41-25 n . p .; 3rd do for Rs. 43-50 n . p .; 4th do for 
Rs. 48-75 n . p .; 5th do for Rs. 50-25 n . p .; 1st plot of Candem 
for Rs. 66-25 n . p ; 2nd do for Rs. 55-79 n . p .; 3rd do 
Rs. 67-19 n . p .; 4th do for Rs. 59-54 n . p .; and 5th for 
Rs . 64-38 , and the lessee should have a limit in accordance 
with article 296 of the Code in force, and offers may be 
up to 50 % of the production . 
Corlim , 5th March , 1964. —- The Clerk , Balagi Camotim . 

V. no . 1671/1964 


46 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial pelas 15 horas , a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 276 de 1963 em que José Hortêncio Agnelo 
de Souza , de Sirçaim , pretende em aforamento para cons- 
trução de casa um terreno inculto , outeiral e desaproveitado 
denominado « Simechi Dat » , sito nesta aldeia, e pertencente 
à comunidade da mesma, confrontado de nascente com 
aforamento de Miguel Lourenço Fernandes; de poenté com . 
o terreno da comunidade ; de sul,o com o aforamento de Gui 
lherme de Sousa e de norte , com o terreno da dita comunidade , 
na área de 1000 m2. 

Sirvaim , 26 de Fevereiro de 1964 , -O Escrivão encarregado , 
Esvonta Bicu Sinai Mulgãocar. 

G. n . ° 1653/1964 : 

Corlim 
47 Nos termos da deliberação da junta aprovada superior 
mente , anuncia - se que serão aceites declarações para arrenda.- . 
mento das várzeas infra indicadas, durante o prazo de 10 dias 
a contar de publicação deste no Boletim Oficial : 1.º lote de 
Colomba Rps. 51/ - ; 2.° dito Rps . 41-25 n . p .; 3.° dito 
Rps. 43-50 n . p ; dito 4.° Rps . 48-75 n - p .; dita 5.° Rps. 50 
-25 n . p .; 1.º lote de valdo Candem Rps . 66-25 n . p .; 2.° dito 
Rps . 55-79 ; 3.° dito Rps . 67-19 n . p .; 4.° dito Rps. 59-54 n . p . 
e 5.° dito Rps. 64-38 n . p ., ficando o arrendamento sujeito a . 
limitação do artigo 296.º do Código em vigor, e que a oferta 
das rendas pode ir até 50 % da produção ou seja até o limite 
indicado no cálculo em vigor . 

Corlim , 5 de Março de 1964.-O Escrivão encarregado, 
Balagi Camotim . 

G. n . ° 1671 / 1964 
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Quelossim 
48 The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall at 10 a.m. on third Sunday after the publi 
cation of this in Government Gazette, to give its opinion on 
the files for the lease of plot of this Comunidade applied 
by Ramanata Sinai Caro from Margão , of no. 73 of the 
year 1963 . 

Quelossim , 29th February , 1964. - The Clerk in charge, 
Gangadora Ladu Sinai Sansguiri. 

V. no . 1675/1964 
Mulgão 

Corrigendum 
49 As the indication of time- limit for the tenants to for 
ward their declarations was left void in the notice of this Co 
munidade, published in the Government Gazette no . 9 series III, 
of 27th February last, it is hereby made renown that such 
time-limit is of ten days which are to be counted from the date 
of the publication of this rectification . 

Mulgão, 2nd March , 1964. --- The Clerk in charge, Roguvir 
Visnu Gaunço . 

V. no . 1679/1964 


Quelossim 
48 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo de aforamento requerido pelo Ramanata 
Sinai Caró , de Margão do n.º 73 do ano de 1963. 

Quelossim , 29 de Fevereiro de 1964. O Escrivão encar 
regado, Gangadora Ladu Sinai Sansguiri, 

G. n .° 1675/1964 
Mulgão 


Rectificação 
49 Por se ter omitido no anúncio desta comunidade, publi 
cado no Boletim Oficial n.º 9 , 3.4 série , de 27 de Fevereiro 
último, indicação do prazo para prestar declarações pelos 
arrendatários, anuncia - se que esse prazo é de dez dias que 
se deve contar a partir de publicação da presente rectifica 
ção . 

Mulgão , 2 de Março de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Roguvira Visnum Gaunço . 

G. n .° 1679/1964 


«Montepio » 
50 Laura . Aurora da Piedaäe Noronha , mother of Mario 
Noronha , member no. 5.098 of Montepio do Estado da India , 
who was librarian of Municipal Library of Thomas Ribeiro , 
to receive your paid amount , according the article 28 of Dip . 
Leg no . 1074 of 4/4/40 . 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is any one else with a right for 
the above mentioned contribution , he or she should claim it in 
the above mentioned term , at the end of which the claim 
will be submitted to the Managing Boara ( Direcção ) of this 
Montepio . 

Goa , 24th February , 1964. ---- The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado . 

V. no . 1641/1964 


Montepio da India 
50 Habilita - se Laura Aurora da Piedade Noronha , mãe do 
sócio n .° 5.098 do Montepio do Estado da India , Mário Noro 
nha , que foi bibliotecário da Biblioteca Municipal Tomás Ri 
beiro , para receber as quotas pagas , nos termos do artigo 28." 
do Diploma Legislativo n .° 1074 de 4/4/40 . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que se houver mais algum inte 
ressado com direito a receber as quotas pagas , venha deduzi- la . 
no referido prazo , findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção . 

Goa , 24 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , Alberto de 
Melo Furtado . 

G. n .° 1641/1964 


- 


« Devalaias>> 


Devalajas 


Xri Vitola of Sanguem 
51 All members of the Mahajan Mandali of this Devalaya 
are invited to attend the extraordinary meeting which is to 
be held to discuss and sanction on reformation of the statute 
this Devalaya , at the proper Meeting Place of Devalaya , at 
10 a . m ., on first Sunday after 30 days from the third publi 
cation of this notice in the Government Gazette . 

Sanguem , 14th February , 1964 . The Clerk , Kamalakanta 
Sinai Kossambe, 
Visa . - The President, Calian G. Saleliker . 

V. no . 1563/1964 

(3rd time) 


Xri Vitola de Sanguém 
51 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , autorizada superiormente , no 
local das sessões , pelas 10 horas , no primeiro domingo poste 
rior ao trigésimo dia após a terceira publicação deste anúncio 
no Boletim Oficial, a fim de discutir e deliberar sobre a rew 
forma do compromisso , ora vigente. 

Sanguém , 14 de Fevereiro de 1964 ... O Escrivão , Camala 
canta Sinai Cossonbó . 
Visto . O Presidente , Calian G. Salelker . 

G , n . ° 1563/1964. 

(3. vez ) 
Tradução 


देवालय श्री विठ्ठल , सांगें 
सदरहु देवालयाचे महाजन मंडळीची , वरिष्टांची मान्यता 
घेऊन, असाधारण सभा भरणेसाठी व तुर्तच्या कोंप्रोमीसांचा बदल 
करणेविषयींची चा करून ठराव भरणेसाठी, हि जाहीरात सर 
कारी गॅजेटमध्ये तीस-यांदा प्रसिद्ध जाहले नंतर , तीस दिवसांनंतरचे 
पहील्या रविवारी सकाळी दहा वाजतां देवालयाचे ठराविक सभा 
स्थानी जमणेस निमंत्रण करीत आहे . 

सांगें , ता . १४ माहे फेब्रुवारी सन १ ९ ६४. 
378287, Fry !UT 077. HTTSFR . 

मेज मंडळीचा लेखक , कमलाकांत शेणवी कोसबे . 


Triest , 


Xri Naguexa of Bandora 
52 It is convocated the Mahajans of above Devalaia to 
gather for extraordinary meeting in the usual place at Ban 


Xri Naguexa de Bandorá 
52 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , no lugar de costume, em 
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dora , on 2nd Sunday after the publication of this in Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., in order to discuss on the construc 
tions and reparations of Agraxala and other buildings which 
belongs to the same Devalaia and which need urgent repairs . 

Also to deliberate the expenditure on the amount of 
Rs. 183-20 n.p. spent by the ex - president of this Devalaia in 
the process of summary appeal which this Devalaia made 
against D. Maria R. Rodrigues and other appelates . 

Bandora , 5th March , 1964 . - The Secretary , Vassanta G. S. 
Kerkar . 
Visa . The President, Rajarama D. S. Priolker . 

V. no . 1662/1964 


Bandorá , no segundo domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de pronunciar sobre as 
construções e reparações de Agraxalá e outros edifícios per 
Itencentes a dita Devalaia e que reclamam urgentes consertos . 

Também deliberar sobre as despesas na importância de 
Rips. 183-20 n . P. gasta pelo presidente sido desta Devalaia , no 
processo de apelação sumária que esta Devalaia fez contra 
D. Maria R. Rodrigues e outros apelados . 

Bandorá , 5 de Março de 1964. O Escrivão , Vassanta G. 
S. Quercar. 
Visto . O Presidente , Rajarama D. S. Priolcar . 

G , n . ° 1662/1964 


MS 


Xri Navadurga of Borim 
53 It is hereby made known to all the mahajans of above 
st ed Devalaia , that there will be a meeting at the usual 
place on the 3rd Sunday after this publication at 10 a . m ., to 
discuss the main features of « Bag Deulibat» i . e . Devalaia pro 
perty relating to Sewajan Dormo Deu Deuli . 

Borim , 6th March , 1964 . - The Secretary , Soyaroo Keshaw 
Prabhu . 

V. no . 1665/1964 


Xri Navadurga de Borim 
53 É convocada a sessão dos mazanjes da sobredita Deva 
laia para se reunir , no local das sessões, no terceiro domingo , 
após a publicação deste, às 10 horas , para discutir o assunto 
do prédio . « Bag Deulibat» , pertencente a esta Devalaia , que 
possuia o servidor Dormó Deu Deuli. 

Borim , 6 de Março de 1964. -- . O Escrivão , Soirú Quessoa 
Porobo . 

G. no . 1665/1964 


Xri Deuqui Crisna Rovolnata Pandovado of Marcela 
54 An extraordinary meeting of the Mahajans of the above 
mentioned Devalaia is convened , on the second Sunday after 
the publication of this notice , in the usual meeting place , at 
10 a . m . in order to discuss and approve the draft of the ordi 
nary budget of the economic year of 1964-65 . 
Marcela , 5th March , 1964 . -The Clerk , Ananta V. Naique . 
Visa . - The President, Sripada 7. Porobo Darvotcar. 

V. no . 1683/1964 


Xri Deuqui Crisna Rovolnata Pandovado de Marcela 
54 É convocada a mazania da sobredita Devalaia para se 
reunir em sessão extraordinária , no segundo domingo após 
a publicação deste , no local das sessões, pelas 10 horas , a fim 
de discutir e aprovar o projecto do orçamento ordinário desta 
Devalaia para o ano económico de 1964-65 . 

Marcela , 5 de Março de 1964 . O Escrivão , Ananta V. 
Naique. 
Visto . O Presidente , Sripada V. Porobo Darvotcar . 

G. n .° 1683/1964 


Xri Deus Santer de Latambarcem 


55 It is hereby made known that on the sixteenth day 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
an auction will take place of the items of triennial income 
of 1964-1966 in the porch of the said Devasthan at 10a. m . 
with approval of the estimate and other conditions by the 
Government. 

Latambarcem , 5th March , 1964 . The President, Prabacar 
Ananta Molico . 

V. no . 1682/1964 


Xri Deus Santer de Latambarcem 
55 Anuncia - se que no décimo sexto dia após a publicação 
deste no Boletim Oficial, serão levadas à praça às 10 horas, 
no adro da dita Devalaia , as avenças trienais de receita do 
triénio de 1964. a 1966 , com base da licitação e condições do 
respectivo cálculo superiormente aprovado . 

Laitambarcém , 5 de Março de 1964 . O Presidente , Pra 
bacar Ananta Molico . 

G. n .° 1682/1964 


Private advertisements 


Particulares 


56 

Berta Delfina Ferreira Abreu, spinster, residing in 
Panjim , hereby announces that she wishes to collect from the 
treasury of the Comunidade of Murda , the dividends of the 
shares amounting to Rs. 142-50 n . p ., of the years 1962 and 
1963, which are registered in the name of her late mother 
Maria Filomena Ferreira Abreu , who lived in Panjim . 

All those who think they have a right to the abovementioned 
amount, should claim to the competent authorities, within the 
time limit established by law . 

V. no . 1636/1964 


56 Berta Delfina Ferreira Abreu , solteira , residente em 
Pangim , anuncia que deseja arrecadar do cofre da comunidade 
de Murdá os réditos das acções na importância de Rps . 142-50 
n . p . dos anos de 1962 e 1963 que figuram em nome da sua 
finada mãe Maria Filomena Ferreira Abreu , que foi da 


mesma . 


Todos aqueles que julguem com direito para a importância 
supra devem reclamar às autoridades competentes no prazo 
legal. 

G. n .° 1636/11964 


57 Maria Brasilia Anes Pereira , widow of Cristovam Fran 
cisco Xavier Pereira , from Chimbel, makes hereby known 
that she pretends to receive from the treasury of the Comu 
nidade of Murda , the dividends of the shares , amounting to 
Rs. 80-75 n . P. of the years 1962 and 1963 which entitle in 
the name of her late husband , Cristovam Francisco Xavier 
Pereira from the same. 

Those who wish to claim for the said right , may do so 
within the legal time limit and before the competent bodies . 

V. no . 1661/1964 


57 Maria Basília Anes Pereira , viúva de Cristóvão Fran 
cisco Xavier Pereira , de Chimibel, anuncia que deseja arre 
cadar do cofre da comunidade de Murdá os réditos das acções 
na importância de Rps . 80-75 n.P. dos anos de 1962 e 1963, 
que figuram em nome do seu falecido marido Cristóvão Fran 
cisco Xavier Pereira , que foi da mesma. 

Todos aqueies que julguem com direito para a importância 
supra devem reclamar às autoridades competentes no prazo 
legal. 

G , P. 1661: / 1964 


58 It is hereby announced that Honorato Felicio Barreto , 
Gabriel Antonio Eduardo Barreto and Jose Sebastião Fran 
cisco Barreto, all from Vasco da Gama, in the quality of 
interested in the inheritance of their late mother Sapiencia 
Especiosa Lurdes Afonso who was from Vasco da Gama, 
desire to register in their names three shares ( acções ) with 
numbers 67, 68 and 470 , comprising of three titles with 
nos. 31A , 32A and 200A , of the Comunidade of Mormugão , 
being one to each interested par Whoever think to have 
right should submit their claim to the competent stations 
and within the legal period . 

V. no . 1663/1964 


58 Anuncia - se que Honorato Felício Barreto , Gabriel 
António Eduardo Barreto e José Sebastião Francisco Barreto , 
todos de Vasco da Gama, na qualidade de interessados na 
herança da sua finada mãe Sapiência Especiosa Lurdes 
Afonso , que foi de Vasco da Gama, pretendem averbar em 
seu nome três acções dos n.66 67, 68 e 470 , compreendidas 
em três títulos dos n.os 31A , 32A e 200A , da comunidade de 
Mormugão , sendo uma a cada interessado . Os que se julguem 
com direito deverão reclamar perante as estações compe. 
tentes e dentro do prazo legal. 

G. nở 1663/1964 


12TH MARCH , 1964 


1992 


59 Droupadi Naique Dessai of Quedem , as the widow and 
and heiress of her late husband Loximona Bicaro Naique , 
who was from Quedem intends to receive from the treasury 
of the Comunidade of Provincía de Bali the surplus sums of 
money to which the said Loximona had the right and which 
are not yet lapsed . The parties who think they have any 
right should claim within the legal time in the offices con 
cerned . 

V. no . 1648/1964 


59 Droupadi Naique Dessai, viúva , de Quedem , na qualidade 
de herdeira do seu finado marido Loximona Bicaró Naique. 
Dessai, que foi da dita , pretende levantar do cofre da comu 
nidade de Província de Bali, as importâncias a que o mesmo 
itinha direito proveniente de sobras ainda não prescritos. Os 
que se julgarem com direito reclamem nas estações icompe 
tentes no prazo legal. 

G. n .° 1648/1964 . 


60 Maria Aninha Isabel Artimisia Ribeiro e Pinto , from 
Socorro , also known as Ema Ribeiro da Gama Pinto , widow 
of Antonio Filipe da Gama Pinto , announces that she wishes 
to receive from the treasury of the Comunidade of Pomburpa 
of Bardez , as widow and interested party in the inheritance 
of her late husband, the amount of Rs. 302-37 n . p . of the 
dividends of the shares of the years 1960 to 1963, belonging 
to her hushand the said Antonio Filipe da Gama Pinto . 

Those who have the right to the same should claim at the 
competent Office within the time limit . 

V. no . 1667/1964 


60 Maria Aninha Isabel Artimísia Ribeiro e Pinto , de 
Socorro , por outro nome Ema Ribeiro da Gama Pinto , viúva 
de António Filipe da Gama Pinto , por outro nome António Fi- 
lipe Gama Pinto , anuncia que pretende levantar do cofre da . 
comunidade de Pomburpá de Bardês , na qualidade de viúva 
e interessada na herança do seu finado marido , a quantia 
de Rps . 302-37 n . oveniente de réditos das acções de 1960 
a 1963 , pertencentes ao seu finado marido , dito António Filipe 
da Gama Pinto .. 

Os que se julgarem com direito reclamem perante as esta 
ções competentes dentro do prazo legal. 

G. n .° 1667/1964 . 


State Bank of India 


« State Bank of India » 


The following appointments on the Bank s Staff are hereby 
notified : 

Shri B. B. Saksena to act as Accountant at Vasco da 

Gama Branch as from the close of business on the 

7th February , 1964 vice Shri V. G. Priolkar. 
Shri V. K. Herlekar to be Agent at Vasco da Gama 

Branch as from the close of business on the 7th Fe . 
bruary , 1964 vice Shri L.A.D. Fernandes. 


Tornam - se públicas as seguintes nomeações do pessoal do . 
Banco : 

Sr. B. B. Saksena para desempenhar as funções de conta 

bilista da sucursal em Vasco da Gama, desde o encer 
ramento das contas em 7 de Fevereiro de 1964 , em 

substituição do sr . V. G. Priolcar. 
Sr. V. K. Herlekar como gerente da sucursal em Vasco 

da Gama desde o encerramento das contas em 7 de 
Fevereiro de 1964 , em substituição do sr . L. A. D. 

Fernandes. 
R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro , 
Bombaim , 25 de Fevereiro de 1964 . 
6 Phalguna, 1885 (Saka ) . 


R. N. Chettur , Secretary & Treasurer . 
Bombay, 25th February , 1964 . 
6th Phalguna , 1885 ( Saka ) . 


Government Printing Press 


Notice 


It is hereby notified for public information that copies of 
the following Indian Acts extended to and enforced in the 
Union territory of Goa , Daman and Diu are available in the 
Publication Department of this Government Press : 

Price 
per 
copy 

Rs. np . 
Act to provide facilities for carrying out seaward 
artillery practice ( Act no . VIII of 1949 ) 

0-07 
The Multi-Unit Cooperative Societies Act , 1942 ( Act 
no . VI of 1942 ) 

0-07 
Act to provide facilities for military manoeuvres and 

for field firing and artillery practice ( Act no. V of 
1938 ) 

0-07 
The Contingency Fund of India Act 1950 ( No. XLIX 
of 1950 ) 

0-07 
Act to enable duties in connection with vital services 

to be imposed in an emergency on the armed forces 
of the Crown (Act no . XV of 1947 ) 

0-07 
The Agriculturists Loans Act , 1884 (Act no. XII of 
1884 ) as modified up to 1-11-1934 

0-07 
Act to make provision for the constitution of a special 

police force for the Chief Commissioner s Province 
of Delhi... (Act no . XXV of 1946 ) 

0-07 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act, 1925 (XXVI 
of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 

0-19 
The Army Act , 1950 (46 of 1950 ) as modified up to 
1-2-1962 

2-10 
The Opium Act, 1878 (Act I 1878 ) as modified up to 
1-4-1958 

0-19 
The Industries ( Development and Regulation Act ) 

Act , 1951 (65 of 1951 ) as m ed up to 1-10-1961... 0-90 
The Indian Electricity Act, 1910 ( 9 of 1910 ) as mo 
dified up to 1-2-1962 

1-90 


The Indian Ports Act, 1908 ( 15 of 1908 ) as modified 
up to 1-3-1962 

1-30 
The Industrial Disputes Act , 1947 ( 14 of 1947) as mo 
dified up to 1-8-1961 

1-10 
The Company s Act , 1956 ( 1 of 1956 ) as modified up 
to 1-5-1961 

8-00 
The Merchant Shipping Act , 1958 ( 44 of 1958) 

2-15 
The Code of Criminal Procedure , 1898 ( 5 of 1898 ) as 

modified up to 1st January , 1962 
The Indian Railways Act , 1890 ( 9 of 1890 ) as modified 
up to 1st June, 1962 

2-00 
The Indian Penal Code ( 45 of 1860 ) as modified up to 
1st July , 1960 

1.65 
The Inland Steam Vessels Act , 1917 ( 1 of 1917 ) as 
modified up to 1st December, 1955 

1-12 
The Air Corporation Act , 1953 ( 27 of 1953 ) as modified 
up to 1st June, 1954 

0-43 
The Payment of Wages Act , 1936 ( 4 of 1936 ) as modi 
fied up to 1st August , 1962 

0-60 
The Foreign Exchange Regulation Act, 1947 ( 7 of 
1947) as modified up to 1st October , 1962 

0-90 
The Press and Registration of Books Act , 1867 ( 25 of 
1867), as modified up to 1st March , 1961 

0-80 
The Dangerous Drugs Act, 1930 ( 2 of 1930 ) as modified 
up to 1st May, 1961 

0-60 
The Rice Milling Industry (Regulation ) Act, 1958 (21 
of 1958 ) 

0-25 
The Indian Fisheries Act , 1897 ( 4 of 1897 ) 

0-06 
The Indian Lighthouse Act, 1927 ( 17 of 1927 ) 

0-06 
The Revenue Recovery Act, 1890 ( 1 of 1890 ) as modi 
fied up to 1st November , 1936 

0-06 
The Negotiable Instruments Act, 1881 ( 26 of 1881 ) as 
modified up to 1st August, 1962 

0-90 
The Indian Official Secrets Act , 1923 ( 19 of 1923 ) as 
modified up to 1st October, 1962 

0-40 
The Criminal Law Amendment Act, 1961 ( 23 of 1961) 0-20 


......... 


ta 
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0-65 


0-80 


0-13 


0-13 


as 


0-13 


0-25 


0-25 


0-32 


0-32 


The Railway Protection Force Act , 1957 ( 23 of 1957 ) 0-12 
The Central Board of Revenue Act, 1924 ( 4 of 1924 ) ... 0-12 
The Police Act , 1888 ( 3 of 1888 ) as modified up to 
15th September , 1951 

0-06 
The Destruction of Records Act , 1917 ( 5 of 1917 ) as 
modified up to 1st January , 1957 ... 

0-12 
The Police Act, 1861 (5 of 1861) as modified up to 
1st April, 1960 

0-40 
The Foreigners Act, 1946 ( 31 of 1946 ) . as modified 
up to 1st November , 1957 

0-12 
The Comissions of Enquiry Act , 1952 (60 of 1952 ) 0-06 
The Railway Stores (Unlawful Possession ) Act , 1955 
(51 of 1955 ) 

0-12 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 
Remains Act , 1958 ( 24 of 1958 ) 

0-31 
The Societies Registration Act , 1860 (21 of 1860 ) as 
modified up to 1st January , 1963 

0-40 
The Emblems and Names (Prevention of Improper 
Use ) Act, 1950 ( 12 of 1950 ) 

0-06 
The Aircraft Act, 1934 ( 22 of 1934 ) as modified up to 
1st June, 1961 

0-40 
The Inflammable Substances Act, 1952 (20 of 1952 ) 
as modified up to 1st July , 1960 

0-15 
The Provident Funds Act , 1925 ( 19 of 1925 ) as modified 
up to 1st June, 1959 

0-25 
The Antiquities ( Export Control) Act, 1947 ( 31 of 
1947 ) . 

0-06 
The Notaries Act, 1952 (53 of 1952 ) 

0-06 
The Central Excises and Salt Act , 1944 ( 1 of 1944 ) as 
modified up to: 1st February , 1961 

0-70 
The Indian Penal Code ( Amendment) Act , 1961 (41 
of 1961) 

0-20 
The Indian Tariff Act, 1934 ( 32 of 1934 ) 

4-80 


0-12 


0-20 


" The Copyright Act, 1957 ( 14 of 1957 ) 

The Children Act, 1960 (60 of 1960 ) 
" The Indian Passport Act 1920 (No. 34 of 1920 ) , as 

modified up to 1-5-1957 
“ The Army and Air Force ( Disposal of Private Pro 

perty ) Act , 1950 (No. XL of 1950 ) 
* Territorial Army Act, 1948 (Act no . LVI of 1948 ) , 

modified up to 1-11-1952 
" The Indian Emigration Act, 1922 (VII of 1922 ) , as 

modified up to 1-9-1954 
The Indian Red Cross Society Act, 1920 (XV of 1920 ) 

as modified up to 25-9-1951 
“ The Opium Act , 1857 (XIII of 1857) as modified up 

to 15-2-1951 
The Indian Works of Defence Act , 1903 ( Act no . VII 

of 1903 ) as modified up to 1-3-1941 
The capital Issues (Control) Act, 1947 (Act no. 29 

of 1947) as modified up to 1-2-1958 
* The Untouchability (Offences ) Act , 1955 (22 of 1955 ) 
The Essential Commodities Act , 1955 ( 10 of 1955 ) as 

modified up to 1-2-1963 
The Industrial Employment ( Standing Orders ) Act , 

1946 ( 20 of 1946 ) as modified up to 1-6-1962 
" The Industrial Finance Corporation Act, 1948 ( 15 of 

1948 ) as modified up to 1-11-1961 
The General Clauses Act , 1897 ( 10 of 1897 ) as modi 

fied up to 1-2-1962 
The Indian Trade Unions Act , 1926 ( 16 of 1926 ) as 

modified up to 1-10-1961 
The Central Sales Tax Act , 1956 ( 74 of 1956 ) as mo 

dified up to 1. -5-1962 
The Medicinal and Toilet Preparations ( Excise Duties ) 

Act, 1955 ( 16 of 1955 ) as modified up to 1st July , 

1962 
The Mineral Oils (Additional Duties of Excise and 

Customs) Act, 1958 ( 27 of 1958 ) 
The Public Debt Act , 1944 ( 18 of 1944 ) as modified 

up to 1st November , 1960 
The Additional Duties of Excise (Goods of Special 

Importance ) Act, 1957 ( 58 of 1957) 
" The Standards of Weights and Measures Act, 1956 

( 89 of 1956 ) 
" The National Highways Act, 1956 (48 of 1956 ) 


0-40 


0-40 


1-00 


0-70 


0-60 


0-70 


0-60 


The Navy Act, 1957 (62 of 1957 ) 


1-00 


0-12 


Copies of the following books are also awailable for sale 


0-40 


5-39 


0-12 


An Introduction to Indian Government Accounts and 

Audit — Second Edition (Reprint ) 
Manual of Election Law - 4th Edition 
Instructions for Po Agents 
Hand Book for Candidates 


4.45 


0-12 


0-30 


0-12 


0-75 
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